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Regierungsvorlage 

Übereinkommen über Hilfeleistung bei nuklearen Unfälle~ oder strahlungsbedingten Notfällen 
. samt Erklärung der Republik Osterreich 

CONVENTION ON 
ASSISTANCE IN THE 
CASE OF A NUCLEAR 
ACCIDENT OR RAD 1-
OLOGICAL EMERGENCY 

THE STATES PARTIES TO 
THIS CONVENTION, 

A WARE that nuclear activities 
are being carried out in a number 
of States, 

NOTING that comprehensive 
measures have been and are being 
taken to ensure a high level of 
safety in nuclear activities, aimed 
at preventing nuclear accidents 
and minimizing the consequences 
of any such accident, should it 
OCCUI, 

DESIRING to strengthen fur­
ther international co-operation in 
the safe development and use of 
nuclear energy, 

CONVINCED of the need for 
an international framework 
which will facilitate the prompt 
provision of assistance in the 
event of, a nuclear accident or 
radiological emergency to miti­
gate its consequences, 

NOTING the usefulness of bi­
lateral and multilateral arrange-

CONVENTION SUR 
L'ASSISTANCE EN CAS 
D'ACCIDENT NUC­
LEAIRE OU DE SITUA­
TION D'URGENCE 

RADIOLOGIQUE 
LES ETATS PARTIES A LA 

PRESENTE CONVENTLON, 

SACHANT que des activites 
nucleaires sont menees dans un 
certain nombre d'Etats, 

NOTANT que des mesures 
d'ensemble ont ete et sont prises 
POUI assurer un haut niveau de 
surete dans les act1vltes 
nucleaires, en vue de prevenier les 
accidents nucleaires et de limiter 
le plus possible les consequences 
de tout accident de cette nature 
qui pourrait se produire, 

DESIREUX de renforcer 
enco~e la cooperation internatio­
nale dans le developpement et 
l'utilisation sure de l'energie 
nucleaire, 

CONVAINCUS de la neces­
site d'instituer un cadre interna­
tional qui facilitera la fourniture 
rapide d'une assistance en cas 
d'accident nucleaire ou de situa­
tion d'urgence radiologique, afin 
d'en attenuer les consequences, 

NOTANT l'utilite des arran­
gements bilateraux et multilate-

(Übersetzung) 

ÜBEREINKOMMEN ÜBER 
HILFELEISTUNG BEI 
NUKLEAREN UNFÄLLEN 
ODER STRAHLUNGS BE-

DINGTEN NOTFÄLLEN 

DIE VERTRAGSSTAATEN 
DIESES ÜBEREINKOM-
MENS, 

IN DEM BEWUSSTSEIN, 
daß in einer Reihe von Staaten 
nukleare Tätigkeiten durchge­
führt werden, 

IM HINBLICK DARAUF, 
daß umfassende Maßnahmen 
getroffen wurden und werden, 
um bei nuklearen Tätigkeiten ein 
hohes Maß an Sicherheit zu 
gewährleisten und dadurch 
nukleare Unfälle zu verhüten 
sowie die Folgen allenfalls eintre­
tender Unfälle auf ein Mindest­
maß zu beschränken, 

IN DEM WUNSCH, die 
internationale Zusammenarbeit 
bei der sicheren Entwicklung und 
Nutzung der Kernenergie weiter 
zu verstärken, 

ÜBERZEUGT von der Not­
wendigkeit, einen internationalen 
Rahmen zu schaffen, der die 
umgehende Leistung von Hilfe 
bei nuklearen Unfällen oder 
strahlungsbedingten Notfällen 
erleichtert, um so deren Folgen 
zu mildern, 

IM HINBLICK auf die Nütz­
lichkeit zweiseitiger und mehrsei-
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2 886 der Beilagen 

ments on mutual assistance in this raux sur I'assistance mutuelle 
area, dans ce domaine, 

NOTING the activities of the 
International Atomic Energy 
Agency in developing guidelines 
for mutual emergency assistance 
in connection with a nuclear acci­
dent or radiological emergency, 

HA VE AGREED as folIows: 

Article 1 

General provisions 

1. The States Parties shall 
cooperate between themselves 
and with the International 
Atomic Energy Agency (hereinaf­
ter referred to as the "Agency") 
in accordance with the provisions 
of this Convention to facilitate 
prompt assistance in the event of 

. a nuclear accident or radiological 
emergency to minimize its conse­
quences and to protect life, prop­
erty and the environment from 
the effects of radioactive releases. 

2. To facilitate such coopera­
tion States Parties may agree on 
bilateral or multilateral arrange­
ments or, where appropriate, a 
combination . of these, for 
preventing or minimizing injury 
and damage which may result in 
the event of a nuclear accident or 
radiological emergency. 

3. The States Parties request 
the Agency, acting within the 
framework of its Statute, to use 
its best endeavours in acc.ordance 
with the provisions of this Con­
vention to promote, facilitate and 
support the cooperation between 
States Parties provided for in this 
Convention. 

Article 2 

Provision of assistance 

1. If aState Party needs assist­
an ce in the event of a nuclear 

PRENANT NOTE des activi­
tes de I' Agence internationale de 
I'energie atomique concernant 
I'elaboration de directives sur les 
arrangements relatifs' a I'assis­
tance mutuelle d'urgence en cas 
d'accident nucleaire ou de situa­
tion d'urgence radiologique, 

SONT CONVENUS de ce qui 
suit: 

Article premier 

Dispositions generales 

1. Les Etats Parties cooperent 
entre eux et avec I' Agence inter­
nationale de I'energie atomique 
(ci-apres denommee 1'«Agence») 
conformement aux dispositions 
de la presente Convention pour 
faciliter une assistance rapide 
dans le cas d'un accident 
nucleaire ou d'une situation 
d'urgence radiologique afin d'en 
limiter le plus possible les conse­
quences et de proteger la vie, les 
biens et !'environnement des 
effets des rejets radioactifs. 

2. Pour faciliter cette coopera­
tion, les Etats Parties peuvent 
conclure des arrangements bilate­
raux ou multilateraux ou, le cas 
echeant, une combinaison des 
deux, en vue de prevenir ou de 
limiter le plus possible les preju­
dices corparels et les dommages 
qui peuvent etre causes par un 
accident nucleaire ou une situa­
tion d'urgence radiologique. 

3. Les Etats Parties demandent 
a l'Agence, agissant dans le cadre 
de son Statut, de faire de son 
mieux, conformement aux dispo­
sitions de la presente Convention, 
pour promouvoir, faciliter et 
appuyer la cooperation entre les 
Etats Parties prevue dans la pre­
sente Convention. 

Article 2 

Fourniture d'assistance 

1. Si un Etat Partie a besoin 
d'uneassistance dans le cas d'un 

tiger Vereinbarungen über die 
gegenseitige Hilfeleistung in die­
sem Bereich, 

IM HINBLICK auf das Wir­
ken der Internationalen Atom­
energie-Organisation bei der 
Ausarbeitung von Richtlinien 
über Vereinbarungen für dringli­
che gegenseitige Hilfeleistung bei 
nuklearen Unfällen öder strah­
lungsbedingten Notfällen, 

HABEN folgendes VEREIN­
BART: 

Artikel 1 

Allgemeine Bestimmungen 

(1) Die Vertragsstaaten arbei­
ten untereinander und mit der 
Internationalen Atomenergie-
Organisation (im folgenden 
"Organisation" genannt) in 
Übereinstimmung mit diesem 
Übereinkommen zusammen, um 
eine umgehende Hilfeleistung bei 
einem nuklearen Unfall oder 
strahlungsbedingten Notfall zu 
erleichtern, damit seine Folgen 
auf ein Mindestmaß 'beschränkt 
und Leben, Sachwerte und 
Umwelt vor den Auswirkungen 
radioaktiver Freisetzungen 
geschützt werden. 

(2) Zur Erleichterung dieser 
Zusammenarbeit können die Ver­
tragsstaaten zweIseItIge oder 
mehrseitige oder gegebenenfalls 
kombinierte Vereinbarungen tref­
fen, um Personen- und Sachschä­
den, die bei einem nuklearen 
Unfall oder strahlungsbedingten 
Notfall entstehen können, zu ver­
hindern oder auf ein Mindestmaß 
zu beschränken. 

(3) Die Vertragsstaaten ersu­
chen die Organisation, im Rah­
men ihrer Statuten nach besten 
Kräften in Übereinstimmung mit 
diesem Übereinkommen die in 
dem Übereinkommen vorgese­
hene Zusammenarbeit zwischen 
den Vertragsstaaten zu fördern, 
zu erleichtern und zu unterstüt­
zen. 

Artikel 2 

Leistung von Hilfe 

(1) Benötigt ein Vertragsstaat 
bei einem nuklearen Unfall oder 
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accident or radiological emer­
gency, whether or not such acci­
dent or emergency originates 
within its territory, jurisdiction or 
control, it may call for such 
assistance from any other State 
Party, directly or through the 
Agency, and from the Agency, or, 
where appropriate, from other 
international intergovernmental 
organizations (hereinafter 
referred to as "international 
organizations") . 

2. AState Party requesting 
assistance shall specify the scope 
and . type of assistance required 

. and, where practicable, prov;ide 
the assisting party with such 
information as may be necessary 
for that party to determine the 
extent to which it is able to meet 
the request. In the event that it is 
not practicable for the requesting 
State Party to specify the scope 
and type of assistance required, 
the requesting State Party and the 
assisting party shall, in consulta­
tion, decide upon the scope and 
type of assistance required. 

3. Each State Party to which a 
request for such assistance is 
directed shall promptly decide 
and notify the requesting State 
Party, directly or through the 
Agency, whether it isin a position 
to render the assistance 
requested, and the scope and 
terms of the assistance that might 
be rendered. 
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accident nucleaire ou d'une situa­
tion d'urgence radiologique, que 
I'origine de cet accident ou de 
cette situation d'urgence se 
trouve ou non sur son territoire, 
sous sa juridiction ou sous son 
contröle, il peut demander cette 
assistance atout autre Etat Partie, 
.directement ou par I'entremise de 
l'Agence, et a l'Agence ou, le cas 
echeant, a d'autres organisations 
internationales gouvernementales 
(ci-apres denomees « organisa­
tions internationales»). 

2. Un Et~i Partie qui requiert 
une assistance indique la portee et 
le type de I'assistance requise et, 
lorsque cela est possible, commu­
nique a la partie qui fournit. 
I'assistance les informations qui 
peuvent etre necessaires acette 
partie po ur determiner dans 
quelle mesure elle est a meme de 
repondre a la demande. Au cas 
ou il n'est pas possible a l'Etat 
Partie qui requiert I'assistance 
d'indiquer la portee et le type de 
I'assistance requise, l'Etat Partie 
qui requiert I'assistance et la par­
tie qui la fournit fixent,' apres 
s'etre consultes, la portee et le 
type de I'assistance requise. 

3. Chaque Etat Partie auquel 
une demande d'assistance de ce 
genre est adressee determine rapi­
dement et fait savoir a l'Etat Par­
tie qui requiert I'assistance 
requise, ainsi que la portee et les 
conditions de I'assistance qui 
pourrait etre fournie. 

4. States Parties shall, within . 4. Les Etats Parties, dans les 
the limits of their capabilities, limites de leurs capacites, deter­
identify and notify the Agency of minent et notifient a I' Agence les 
experts, equipment and materials experts, le materiel et les mate­
which could be made available riaux qui pourraient etre mis a 
for the provision of assistance to disposition pour la fourniture. 
other State Parties in the event of d'une assistance a d'autres Etats 
a nuclear accident or radiological Parties en cas d'accident 
emergeny as weil as the terms, nucleaire ou de situation 
especially financial, under which d'urgence radiologique, ainsi que 
such assistancecould be pro- les conditions, notamment finan­
vided. - cieres, auxquelles cette assistance 

5. Any State Party may request 
assistance relating to medical 
treatment or temporary reloca-

pourtrait etre fournie. 

5. Tout Etat Partie peut 
dem an der une assistance portant 
sur le traitement medical ou I'ins-

3 

strahlungs bedingten Notfall 
Hilfe, unabhängig davon, ob die- -
ser Unfall oder Notfall seinen 
Ursprung im Hoheitsgebiet, unter 
der Hoheitsgewalt oder unter der 
Kontrolle dieses Vertragsstaates 
hat, so kann er jeden anderen 
Vertragsstaat unmittelbar oder 
über die Organisation sowie die 
Organisation oder gegebenenfalls 
andere internationale zwischen­
staatliche Organisationen (im fol­
genden "internationale Organisa­
tionen" genannt) um die Leistung 
dieser Hilfe ersuchen. 

(2) Ein um Hilfe ersuchender 
Vertragsstaat macht genaue 
Angaben 'über Umfang und Art 
der erforderlichen Hilfe und 
übermittelt, soweit durchführbar, 
der hilfeleistenden Partei die 
Informationen, die diese benötigt, 
um festzustellen, inwieweit sie 
dem Ersuchen entsprechen kann. 
Ist es dem ersuchenden Vertrags­
staat nicht möglich, Umfang und 
Art der erforderlichen Hilfe 
genau anzugeben, so legen der 
ersuchende Vertragsstaat und die 
hilfeleistende Partei in Konsulta­
tionen Umfang und Art der erfor­
derlichen Hilfe fest. 

(3) Jeder Vertragsstaat, an den 
ein solches Hilfeersuchen ergeht, 
entscheidet umgehend, ob er in 
der Lage ist, die erbetene Hilfe zu 
leisten, und teilt dies sowie den 
Umfang und die Bedingungen 
der Hilfe, die geleistet werden 
könnte, dem ersuchenden Ver" 
tragsstaat unmittelbar oder über 
die Organisation mit. 

(4) Die Vertragsstaaten bestim­
men im Rahmen ihrer Möglich­
keiten die Fachleute, Ausrüstun­
gen und Materialien, die zur Hil­
feleistung anderen Vertragsstaa­
ten bei einem nuklearen Unfall 
oder strahlungsbedingten Notfall 
zur Verfügung gestellt werden 
könnten, sowie die, insbesondere 
finanziellen, Bedingungen, unter 
denen diese Hilfe geleistet wer­
den könnte, und teilen dies der 
Organisation mit. 

(5) Jeder Vertragsstaat kann im 
Hinblick auf die medizinische 
Behandlung oder die vorüberge-
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ti on into the territory of another 
State Party of people involved in 
a nuclear accident or radiological 
emergency. 

6. The Agency shall respond, in 
accordance with its Statute and as . 
provided for in this Convention, 
to a requesting State Party's or a 
Member State's re.quest for assist­
ance in the event of a nuclear 
accident or radiological em er­
gency by: 

(a) making available appropri­
ate resources allocated for 
this purpose ; 

(b) transmitting promptly the 
request to other States and 
international organizations 
which, according to the 
Agency's information, may 
possess the necessary 
resources; and 

(c) if so requested by the 
requesting State, co-ordi­
nating the assistance at the 
international level which 
may thus become available. 

Article 3 

Direction and control of assist­
ance 

Unless otherwise agreed: 

(a) the overall direction, con­
trol, co-ordination and 
supervision of the assistance 
shall be the responsibility 
within its territory .of the 
requesting State. The assist­
ing party should, where the 
assistance involves person­
nel; designate in consulta­
tion with the requesting 
State, the person who 
should be in charge of and 
retain immediate opera­
tional supervision over the 
personnel and the equip­
ment provided by it. The 
designated person should 
exercise such supervision in 
co-operation with the 
appropriate authorities of 
the requesting State; 
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tallation provisoire sur le terri­
toire d'un autre Etat Partie de 
personnes affectees par un acci­
dent nucleaire ou une situation 
d'urgence radiologique. 

6. L'Agence repond, ~onforme­
ment a son Statut et aux disposi­
tions de la presente Convention, a 
la demande d'assistance d'un Etat 
Partie qui requiert une assistance 
ou d'un Etat Membre dans le cas 
d'un accident nucleaire ou d'une 
situation d'urgence radiologique: 

a) En mettant a sa disposition 
les ressources appropriees 
allouees acette fin; 

b) En transmettant rapidement 
la demande a d'autres Etats 
et organisations internatio­
nales qui, d'apres les infor­
mations· dont dispose 
l'Agence, peuvent posseder 
les ressources necessaires; 

c) Si l'Etat qui requiert l'assis­
tance le lui demande, en 
coordonnant au niveau 
internationall'assistance qui 
peut ainsi etre disponible. 

Article 3 

Direction et contröle de l'assis­
tance 

Sauf s'il en est convenu autre­
ment: 

a) La direction, le contröle, la 
coordination et la supervi­
sion d'ensemble de I'assis­
tance incombent, sur son 
terntOlre, a l'Etat qui 
requiert I'assistance. La par­
tie qui fournit I'assistance 
devrait, lorsque I'assistance 
necessite du personneI, desi­
gner en consultation avec 
l'Etat qui requiert I'assis­
tance la personne a laquelle 
devrait etre confiee et qui 
devrait conserver la supervi­
sion operationelle directe 
du personnel et du materiel 
qu'elle a fournis. La per­
sonne designee devrait exer­
cer cette supervisIon en 
cooperation avec les autori­
tes appropries de l'Etat qui 
requiert I'assistance; 

. hende Unterbringung von einem 
nuklearen Unfall oder strahlungs­
bedingten Notfall betroffener 
Personen im Hoheitsgebiet eines 
anderen Vertragsstaates um Hilfe 
ersuchen. 

(6) Die Organisation entspricht 
in Übereinstimmung mit ihren 
Statuten und diesem Überein­
kommen dem Hilfeersuchen eines 
Vertragsstaats oder Mitglied­
staats bei einem nuklearen Unfall 
oder strahlungsbedingten Notfall, 
indem sie 

a) geeignete, für diesen Zweck 
bestimmte Mittel zur Verfü­
gung stellt; 

b) das Ersuchen umgehend an 
andere Staaten und interna­
tionale Organisationen wei­
terleitet, die nach den der 
Organisation vorliegenden 
Informationen über die 
erforderlichen Mittel verfü­
gen könnten, und;. 

c) wenn der ersuchende Staat 
es wünscht, die auf diese 
Weise verfügbare Hilfe auf 
internationaler Ebene koor­
diniert. 

Artikel 3 

Leitung und Kontrolle der Hilfe­
leistung 

Sofern nichts anderes verem­
bart ist, 

a) obliegen dem ersuchenden 
Staat die Gesamtleitung, 
Kontrolle, Koordinierung 
und Überwachung der- Hil­
feleistung in seinem 
Hoheitsgebiet. Die hilfelei­
stende Partei soll, wenn die 
Hilfeleistung mit Einsatz 
von Personal verbunden ist, 
in Konsultation mit dem 
ersuchenden Staat die Per­
son bestimmen, der die Ver­
antwortung für das von der 
hilfeleistenden Partei zur 
Verfügung gestellte Perso­
nal und die Ausrüstungen 
übertragen ist und der die 
unmittelbare Aufsicht über 
deren Einsatz obliegt. Die 
bestimmte Person soll diese 
Aufsicht in Zusammenarbeit 
mit den entsprechenden 
Behörden des ersuchenden 
Staates ausüben; 
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(b) the requesting State shall 
provide, to the extent of its 
capabilities, local facilities 
and services for the proper 
and effective administration 
of the assistance. It shall 
also ensure the protection 
of personneI, equipment 
and materials brought into 
its territory by or on behalf 
of the assisting party for 
such purpose; 

(c) ownership of equipment 
and materials provided by 
either party during the 
period of assistance shall be 
unaHected, and their return 
shall be ensured; 

(d) aState Party providing 
assistance in response to a 
request und er paragraph 5 
of article 2 shall co-ordinate 
that assistance within its ter­
ritory. 

Article 4 

Competent auihorities and points 
of contact 

1. Each State Party shall make 
known to the Agency and to 
other States Patties, directly or 
through the Agency, its compe­
tent authorities and point of con­
tact authorized to make and 
receive requests for and to accept 
offers of assistance. Such points 
of contact and a focal point 
within the Agency shall be avail­
able continuously. 

2. Each State Party shall 
promptly inform the Agency of 
any changes that may occur in 
the information referred to in 
paragraph 1. 

3. The Agency shall regularly 
andexpeditiously provide to 
States Parties, Member States and 
relevant international organiza­
tions the information referred to 
in paragraphs 1 and 2. 
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b) L'Etat qui requiert I'assis­
tance fournit, dans la limite 
des ses possibilites, les ins­
tallations et les services 
iocaux necessaires a l'admi­
nistration rationnelle et effi­
cace de I'assistance. 11 
assure aus si la protection du 
personnei, du materiel et 
des materiaux introduits sur 
son territoire, aux fins de 
I'assistance, par la partie qui 
fournit I'assistance ou poür 
son compte; 

c) La propriete du materiel et 
des materiaux fournis par 
I'une ou I'autre partie 
durant les periodes d'assis­
tance n'est pas modifiee, et 
leur restitution est garantie; 

d) Un Etat Partie qui fournit 
une assistance en reponse a 
une demande faite en vertu 
du paragraphe 5 de I'arti­
cle 2 coordonne cette assis­
tance sur son territoire. 

Article 4 

Autorites competentes et points 
de contact 

1. Chaque Etat Panie indique a 
I'Agence et aux autres Etats Par­
ties, directement ou par I'entre­
mise de l'Agence, ses autorites 
competentes et le point de 
contact habilite a faire et recevoir 
des demandes et ä. accepter des 
oHres d'assistance. Ces points de 
contact et une cellule centrale ä. 
l'Agence sontaccessibles en per­
manence. 

2. Chaque Etat Partie commu­
nique rapidement a l'Agence 
toutes modifications qui seraient 
apportees aux informations visees 
au paragraphe 1. 

3. L'Agence communique regu­
lierement et promptement aux 
Etats Parties, aux Etats Membres 
et aux organisations internatio­
nales pertinentes les informations 
visees aux paragraphes 1 et 2. 

5 

b) stellt der ersuchende Staat 
im Rahmen seiner Möglich­
keiten örtliche Einrichtun­
gen und Dienste für die 
zweckmäßige und wirksame 
Durchführung der Hilfe zur 
Verfügung. Er gewährlei­
stet auch den Schutz von 
Personal, Ausrüstungen und 

_ Materialien, die zu diesem 
- Zweck von der hilfe leisten­

den Partei oder für sie in 
sein Hoheitsgebiet gebracht 
wurden; 

c) bleiben die Eigentumsrechte 
an Ausrüstungen und Mate­
rialien, die während der 
Hilfeleistung von der einen 
oder anderen Partei zur 
Verfügung gestellt werden, 
unberührt und ist deren 
Rückführung gewährleistet; 

d) koordiniert em Vertrags­
staat, der auf ein Ersuchen 
nach Artikel 2 Absatz 5 
Hilfe leistet, diese Hilfelei­
stung in seinem Hoheitsge­
biet." 

Artike14 

Zuständige Behörden und Kon­
taktstellen 

(1 ) Jeder Vertrags staat gibt der 
Organisation und den anderen 
Vertragsstaaten unmittelbar oder 
über die Organisation seine 
zuständigen Behörden und die 
KontaktsteIle bekannt, die befugt 
ist, Hilfeersuchen zu stellen und 
entgegenzunehmen und Hilfelei­
stungsangebote - anzunehmen. 
Diese KontaktsteIlen und eine 
AnlaufsteIle in der Organisation 
sind ständig erreichbar. 

(2) Jeder Vertragsstaat teilt der 
Organisation umßehend jede sich 
etwa ergebende Anderung der in 
Absatz.1 bezeichneten Informa­
tionen mit. 

(3) Die Organisation übermit­
telt den Vertragsstaaten, Mit­
gliedstaaten und in Betracht kom­
menden internationalen Organi­
sationen regelmäßig . und rasch 
die in den Absätzen 1 und 2 
bezeichneten Informationen. 

2 
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Artic1e 5 

Functions of the Agency 

The States Parties request the 
Agency, in accordance with para­
graph 3 of anicle 1 and without 
prejudice to other provisions of 
this Convention, to: 

(a) collect and disseminate to 
States Panies :ind Member 
States information concern­
ing: 
(i) expens, equipment and 

materials which could 
be made available in the 
event of nuclear acci­
dents or radiological 
emergencies; 

(ii) methodologies, tech-
niques and available 
results of research relat­
ing to response to nu­
clear accidents or radi­
ological emergencies; 

(b) assist aState Pany or a 
Member State when 
requested in any of the fol­
lowing or other appropriate 
matters: 

(i) preparing both emer­
gency plans in the case 
of nuclear accidents 
and radiological emerg­
encies and the appropri­
ate legislation; 

(ii) developing appropriate 
training programmes 
for personnel to deal 
with nuclear accidents 
and radiological emer­
gencles; 

(iii) transmitting requests 
for assistance and rele­
vant information in the 
event of a nuclear acci­
dent or radiological 
emergency; 

(iv) developing appropriate 
radiation monitoring 
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Artic1e 5 

Fonctions de I'Agence 

Les Etats Panies, conforme­
ment au paragraphe 3 de l'anicle 
premier et sans prejudice d'autres 
dispositions de la presente 
Convention, demandent a 

. I' Agence de: 
a) Recueillir et diffuser aux 

Etats Panies et aux Etats 
Membres des informations 
concernant : 

i) les expens, le materiel 
et les materiaux qui 
.pourraient etre mis a 
disposition dans les cas 
d'accidents nucleaires 
ou de situations 
d'urgence radiologique; 

, ii) les methodes, les techni­
ques et les resultats dis­
ponibles de "travaux de 
recherche relatifs aux 
interventions lors 
d'accidents nucleaires 
ou de situations 
d'urgence radiologique; 

b) Preter son concours a un 
Etat Panie ou a un Etat 
Membre, sur demande, 
pour I'une quelconque des 
questions ci-apr~s ou 
d'autres questions appro­
priees: 

i) elaboration de plans 
d'urgence pour les cas 
d'accidents nucleaires 
et de situations 
d'urgence radiologique 
ainsie que de la legisla­
tion appropriee; 

ii) mise au point de pro­
grammes de formation 
appropries pour le per­
sonnel appele a interve­
nir dans les cas d'acci­
dents nucleaires et de 
situations d'urgence 
radiologique; 

iii) transmission, des 
demandes d'assistance 
et d'informations peni­
nentes en cas d'accident 
nucleaire ou de situa­
tion d'urgence radiolo­
gique; 

iv) mise au point de. pro­
grammes, de proce-

Artikel 5 

Aufgaben der Organisation 

Die Vertragsstaaten ersuchen 
die Organisation in Übereinstim­
mung mit Anikel 1 Absatz 3 und 
unbeschadet anderer Bestimmun­
gen dieses Übereinkommens, 

a) Informationen über folgen­
des zu sammeln und an die 
Venragsstaaten und Mit­
gliedstaaten zu veneilen: 

i) Fachleute, Ausrüstun­
gen und Materialien, 
die bei nuklearen 
Unfällen oder strah­
lungsbedingten Notfäl­
len zur Verfügung 
gestellt werden könn­
ten; 

ii) Methoden, Verfahren 
und verfügbare For­
schungsergebnisse, die 
sich auf Maßnahmen 
b~r nuklearen Unfällen 
oder strahlungsbeding­
ten Notfällen beziehen; 

b) einen Venragsstaat oder 
Mitgliedstaat auf Ersuchen 
in den folgenden oder ande­
ren entsprechenden Angele­
genheiten zu unterstützen: 

i) Ausarbeitung von Not­
fallplänen für nukleare 
Unfälle und strahlungs­
bedingte Notfälle sowie 
der entsprechenden 
Rechtsvorschriften ; 

ii) Entwicklung geeigneter 
Ausbildungsprogramme 
für Personal, das bei 
nuklearen Unfälleri und 
strahlungsbedingten 
Notfällen tätig wird; 

iii) Weiterleitung von Ersu­
chen um Hilfe und 
sachdienliche Informa­
tionen bei einem 
nuklearen Unfall oder 
strahlungsbedingten 
Notfall; 

iv) Entwicklung geeigneter 
Programme, Verfahren 
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progrannnnes, proce-
dures and standards; 

(v) conducting investiga-
tions into the feasibility 
of establishing approp­
riate radiation nnonitor­
ing systenns; 

(c) nnake available to aState 
Party or a Mennber State 
requesting assistance· in the 
event of a nuclear accident 
or radiological ennergency 
appropriate resources allo­
cated for the purpose of 
conducting an initial assess­
nnent of the accident or 
ennergency; \ 

(d) offer its good offices to the 
States Parties and Mennber 
States in the event of a nu­
clear accident or radiologi­
cal ennergency; 

(e) establish and nnaintain liai­
son with relevant interna­
tional organizations for the 
purposes of obtaining ,and 
exchanging relevant infor­
nnation and data, and nnake 
a list of such organizations 
available to States Parties, 
Mennber ~ States :md the 
aforennentioned organiza­
tions. 

Article 6 

Confidentiality and public state­
ments 

1. The requesting State and the 
assisting party shall protect the 
confidentiality of any confiden­
tial infornnation that beconnes 
available to either of thenn in con­
nection with the assistance in the 
event of a nuclear accident or 
radiological ennergency. Such 
information shall be used exclu­
sively for the purpose of the 
assistance agreed upon. 

2. The assisting party shall 
nnake every effort to co ordinate 
with the requesting State before 
releasing infornnation to the 

886 der Beilagen 

dures et de nornnes 
appropries de suveil­
lance de la radioacti­
vite; 

v) execution d'etudes pour 
dhernnine la possibilite 
de nnettre en pi ace des 
systennes appropries de 
surveillance de la 
radioactivite; 

c) Mettre i la disposition d'un 
Etat Partie ou d'un Etat 
Mennbre qui requiert une 
assistance en cas d'accident 
nucleaire ou de situation 
d'urgence radiologique des 
ressources appropriees 
allouees en vue d'effectuer 
une evaluation initiale de 
l'accident ou de la situation 
d'urgence; 

d) Proposer ses bons offices 
aux Etats parties et aux 
Etats Mennbres en cas 
d'accident nucleaire ou de 
situation d'urgence radiolo­
gique; 

e) Etablir et nnaintenir la liai­
son avec les organisations 
internationales pertinentes 
en vue d'obtenir et d'echan­
ger les infornnations et les 
donnees pertinentes, et 
fournir une liste de ces 
organisations aux Etats Par­
ties, aux Etats Mennbres et 
aux organisations precitees. 

Article 6 

Confidentialite et declarations 
publiques 

1. L'Etat qui requiert I'assis­
tance et la partie qui fournit 
I'assistance preservent la confi­
dentialite des infornnations confi­
dentielles auxquelles I'un ou 
I'autre ont acces i I'occasion de 
l'assistance en cas d'accident 
nucleaire ou de situation 
d'urgence radiologique. Ces 
infornnations sont utilisees exclu­
sivennent aux fins de I'assistance 
convenue. 

2. La partie qui fournit I'assis­
tance fait de son nnieux pour se 
concerter avec l'Etat qui requiert 
l'assistance avant de rendre publi-

7 

und Nornnen der Strah­
lungsüberwachung; 

v) Durchführung von 
Untersuchungen über 
die Möglichkeit der 
Einrichtung geeigneter 
Systenne zur Strah­
lungsüberwachung ; 

c) einenn Vertrags staat oder 
Mitgliedstaat, der bei einenn 
nuklearen Unfall oder 
strahlungsbedingten Notfall 
unn Hilfe ersucht, geeignete 
Mittel zur Verfügung zu 
stellen, die für den Zweck 
einer Erstbeurteilung des 
Unfalls oder Notfalls 
bestinnnnt sind; 

d) den Vertrags staaten und 
Mitgliedstaaten bei einenn 
nuklearen Unfall oder 
strahlungsbedingten Notfall 
ihre guten Dienste anzubie­
ten; 

e) nnit in Betracht konnnnenden 
internationalen Organisa­
tionen Verbindung aufzu­
nehnnen und aufrechtzuer­
halten, unn sachdienliche 
Infornnationen und Daten 
einzuholen und auszutau­
schen und den Vertrags­
staaten, . Mitgliedstaaten 
und vorgenannten Organi­
sationen ein Verzeichnis 
dieser Organisationen zur 
Verfügung zu stellen. 

Artikel 6 

Vertraulichkeit und öffentliche 
Erklärungen 

(1) Der ersuchende Staat und 
die hilfeleistende Partei wahren 
die Vertraulichkeit jeder vertrau­
lichen Infornnation, die ihnen inn 
Zusannnnenhang nnit der Hilfelei­
stung bei einenn nuklearen Unfall 
oder strahlungsbedingten Notfall 
zugänglich wird. Solche Infornna­
tionen werden ausschließlich für 
den ZweCK der vereinbarten Hil­
feleistung verwendet. 

(2) Die hilfeleistende Partei 
unterninnnnt alle Anstrengungen, 
unn sich nnit denn ersuchenden 
Staat abzustinnnnen, bevor Infor-
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public on the assistance provided 
in connection with a nuclear acci­
dent or radiological emergency. 

Article 7 

Reimbursement of costs 

1. An assisting party may offer 
assistance without costs to the 
requesting State. When consider­
ing whether to offer assistance on 
such a basis, the assisting party 
shall take into account: 

(a) the nature of the nuclear 
accident or radiological 
emergency; 

(b) the place of origin of the 
nuclear accident or radi­
ological emergency; 

(c) the needs of developing 
countries; 

(d) the particular needs of 
countries without nuclear 
facilities; and 

(e) any other relevant factors. 

2. When assistance iso provided 
wholly or partlyon a reimburse­
ment basis, the requesting State 
shall reimburse the assisting party 
for the costs incurred for the ser­
vices rendered by persons or 
organizations acting on its behalf, 
and for all expenses in connection 
with the assistance to the extent 
that such expenses are not 
directly defrayed by the request­
ing State. Unless otherwise 
agreed, reimbursement shall be 
provided promptly after the 
assisting party has presented its 
request for reimbursement to the 
requesting State, and in respect of 
costs other than local costs, shall 
be freely transferrable. 

3. Notwithstanding para-
graph 2, the assisting party may 
at any time waive, or agree to the 
postponement of, the reiinburse­
ment in whole or in part. In con­
sidering such waiver or postpone­
ment, assisting panies shall give 
due consideration to the needs of 
developing countries. 
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ques des informations sur I'assis­
tance fournie ä I'occassion d'un 
accident nucleaire ou d'une situa­
tion d'urgence radiologique. 

Article 7 

Remboursement des frais 

1. Une partie qui fournit une 
assistance peut offrir celle-ci gra­
tuitement ä l'Etat qui requiert 
l'assistance. Lorsqu'elle examine 
si elle doit affrir I' assistance sur 
une teile base, la partie qui four­
nit I'assistance tient compte: 

a) De la nature de I'accident 
nucleaire ou de la situation 
d'urgence radiologique; 

b) Du lieu d'origine de I'acci­
dent nucleaire ou de la 
situation d'urgence radiolo­
glque; 

c) Des besoins des pays en 
developpement; 

d) Des besoins particuliers des 
pays n'ayant pas d'installa­
tions nucleaires; • 

e) D'autres facteurs pertinents. 

2. Lorsque I'assistance est four­
nie entierement ou partiellement 
ä titre remboursable, l'Etat qui 
requiert I'assistance rembourse ä 
la partie qui fournit I'assistance 
les frais encourus pour les ser­
vices rendus par des personnes ou 
organisations agissant pour son 
compte, et tous les frais ayant 
t~ait ä I'assistance dans la mesure 
ou ces frais ne sont pas payes 
directement par l'Etat qui 
requiert I'assistance. Sauf s'il en 
est convenu autrement, le rem­
boursement est effectue rapide­
ment apres que la partie qui four­
nit I'assistance en a fait la 
demande ä l'Etat qui requiert 
I'assistance et, en ce qui concerne 
les frais autres que les frais 
locaux, peut etre transfere libre­
ment. 

3. Nonobstant les dispositions 
du paragraphe 2, la partie qui 
fournit I'assistance peut, ä tout 
moment, renoncer au rembourse­
ment ou en accepter I'ajourne­
ment, en tout ou en partie. 
Lorsqu'elles envisagent cette 
renonciation ou cet ajournement, 
les parties qui fournissent I'assis-

mationen über die im Zusammen­
hang mit einem nuklearen Unfall 
oder strahlungsbedingten Notfall 
geleistete Hilfe veröffentlicht 
werden. 

Artikel 7 

Erstattung der Kosten 

(1) Eine hilfeleistende Partei 
kann dem ersuchenden Staat 
kostenlose Hilfe anbieten. Bei der 
Erwägung, ob Hilfe auf dieser 
Grundlage angeboten werden 
soll, berücksichtigt die hilfelei­
stende Partei 

a) die Art des nuklearen 
Unfalls oder strahlungsbe-' 
dingten Notfalls; 

b) den Ort des Ursprungs des 
nuklearen Unfalls oder 
strahlungsbedingten Not-
falls; . 

. c) die Bedürfnisse von Ent­
wicklungsländern; 

d) die besonderen Bedürfnisse 
von Ländern ohne Kernan­
lagen und 

e) andere in Betracht kom­
mende Faktoren. 

(2) Wird die Hilfe ganz oder 
teilweise auf der Grundlage der 
Kostene~tattung geleistet, so 
erstattet der ersuchende Staat der 
hilfeleistenden Partei die angefal­
lenen Kosten für Dienstleistun­
gen, die von Personen oder Orga­
nisationen für sie erbracht wer­
den, sowie alle Ausgaben im 
Zusammenhang mit der Hilfelei­
stung, soweit diese Ausgaben vom 
ersuchenden Staat nicht unmittel­
bar getragen werden. Sofern 
nichts anderes vereinbart ist, wer­
den die Kosten umgehend erstat­
tet, nachdem die hilfeleistende 
Partei den ersuchenden Staat zur 
Erstattung aufgefordert hat; die 
Erstattungsbeträge sind frei trans­
ferierbar, ausgenommen solche 
für örtlich entstandene Kosten. 

(3) Ungeachtet Absatz 2 kann 
die hilfele·istende Partei jederzeit 
ganz oder teilweise auf die 
Erstattung verzichten oder einem 
Zahlungsaufschub zustimmen. 
Bei Erwägung eines solchen Ver­
zichts oder Zahlungsaufschubs 
nehmen hilfeleistende Parteien 
auf die Bedürfnisse von Entwick-
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Article 8 

Privileges, immunities and facili­
ties 

1. The requesting State shall 
afford to personnel of the aS,sist­
ing party and personne! acting o'n 
its behalf the necessary privilegt;s, 
immunities and facilities for the 
pedormance of their assi,stance 
functions. 

2. The requesting State shall 
afford the following privileges 
and immunities to personne!of 
the assisting party or personne! 
acting on its behalf who have 
been duly notified to and 
accepted by the requesting State: 

(a) immunity from arrest, 
detention and legal process, 
including criminal, civil and 
administrative jurisdiction, 
of the requesting State, in 
respect of acts or omissions 
in the performance of their 
duties; and 

(b) exemption from taxation, 
duties or other' charges, 
except those which are nor­
mally incorporated in the 
price of goods or paid for 
services rendered, in respect 
of the performance of their 
assistance functions. 

3. The requesting State shall: 

(a) afford the assisting party 
exemption from taxation, 
duties or other charges on' 
the equipment and property 
brought into the territory of 
the requesting State by the 
assisting party for the pur­
pose of the assistance; and 

(b) provide immunity from sei­
zure, attachment or requisi­
tion of such equipment and 
property. 
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tance tiennent dame nt compte lungsländern gebührend Rück­
des besoins des pays en deve!op- sicht. 
pement. 

Article 8 

Privileges, immunites et facilites 

1. L'Etat qui requiert l'assis­
tance accorde au personne! de la 
partie qui fournit l'assistance et 
au personne! agissant pour son 
compte les privileges, immunites 
et facilites necessaires pour assu­
rer l'exercice de leurs fonctions 
d' assistance. 

2. L'Etat qui requiert l'assis­
tance accorde les privileges et 
immunites ci-apres au personne! 
de la partie qui fournit l'assis­
tance ou au personne! agissant 
pour son compte qui a ete 
dament notifie a l'Etat qui 
requiert l'assistance et accepte par 
lui: 

a) L'immunite d'arrestation, 
de detention et de juridic­
tion, y compris la juridiction 
penale, civile et administra­
tive de l'Etat qui requiert 
l'assistance, pour les actes 
ou omissions dans l'exercice 
de ses fonctions; 

b) L'exemption d'impöts, de 
droits ou d'autres taxes, a 
l'exception de ceux qui sont 
normalement compris dans 
le prix des marchandises ou 
acquittes pour des services 
rendus, en ce- qui concerne 
l'accomplissement de ses 
fonctions d'assistance. 

3. L'Etat qui requiert l'assis­
tance: 

a) Accorde a la partie qui four­
nit l'assistance l'exemption 
d'impöts, de droits ou 
d'autres taxes sur le materie! 
et les biens qui, aux fins de 
l'assistance, sont introduits 
sur le territoire de l'Etat qui 
requiert l'assistance par la 
partie qui fournit l'assis­
tance; 

b) Accorde l'immunite de sai­
sie, de saisie-arret ou de 
requisition de ce materiel et 
de ces biens. 

Artikel 8 

Privilegien, Immunitäten und 
Erleichterungen 

(1) Der ersuchende Staat 
gewährt dem Personal der hilfe­
leistenden Partei und dem für sie 
tätigen Personal die zur Durch­
führung seiner Hilfeleisiungsauf­
gaben erforderlichen Privilegien, 
Immunitäten und Erleichterun­
gen. 

(2) Der ersuchende Staat 
gewährt dem Personal der hilfe­
leistenden Partei oder dem für sie 
tätigen Personal, das dem ersu­
chenden Staat ordnungsgemäß. 
gemeldet und von ihm zugelassen 
worden ist, folgende Privilegien 
und Immunitäten: 

a) Immunität von Festnahme, 
Haft- und Gerichtsbarkeit, 
einschließlich Straf-, Zivil­
und Verwaltungsgerichts­
barkeit, im ersuchenden 
Staat in bezug auf Hand­
lungen oder Unterlassungen 
bei der Wahrnehmung sei­
ner Aufgaben und 

b) Befreiung von Steuern, Zöl­
! Jen oder sonstigen Abgaben 

mit Ausnahme derjenigen, 
die normalerweise im Preis 
von Waren enthalten sind 
oder für Dienstleistungen 
gezahlt werden, in bezug 
auf die Durchführung sei­
ner Hilfeleistungsaufgaben. 

(3) Der ersuchende Staat: 

,a) gewährt der hilfeleistenden 
Partei Befreiung von Steu­
ern, Zöllen oder sonstigen 
Abgaben für Ausrüstungen 
und sonstige Sachwerte, die 
von der hilfe!eistenden Par­
tei zum Zweck der Hilfelei­
stung in das Hoheitsgebiet 
des ersuchenden Staates 
,gebracht werden, und 

b) gewährt Immunität von 
Beschlagnahme, Pfändung 
oder Einziehung dieser 

'Ausrüstungen und Sach­
werte. 
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4. The requesting State shall 
ensure the return of such equip­
ment and property. If requested 
by the assisting party, the request­
ing State shall arrange, to the 
extent it is able to do so, for the 
necessary decontamination of 
recoverable equipment involved 
in the assistance before its return. 

5. The requesting State shall 
facilitate the entry into, stay in 
and departure from its national 
territory .of personnel notified 
pursuant to paragraph 2 and of 
equipment and property involved 
in the assistance. 

6. Nothing in this aiticle shall 
require the requesting State to 
provide its nationals or perma­
nent residents with the privileges 
andimmunities provided for in 
the foregoing paragraphs. 

7. Without prejudice to the 
privileges and immunities, all 
beneficiaries enjoying such privi­
leges and immunities under this 
article have a duty to respect the 
laws and regulations of the 
requesting State. They shall also 
have the duty not to interfere in 
the domestic . affairs of the 
requesting State. 

8. Nothing in this article shall 
prejudice rights and obligations 
with respect to privileges and 
immunities afforded pursuant to 

other international agreements or 
the rules of customary interna­
tionallaw. 

9. When signing, ratifying, 
accepting, approving or acceding 
to this Convention, aState may 
declare that it does not consider 
itse!f bound in whole or in part by 
paragraphs 2 and 3. 

886 der Beilagen 

4. L'Etat qui requiert I'assis­
tance garantit la reexpedition de 
ce materiel et de ces biens. A la 
demande de la partie qui fournit 
I'assistance, l'Etat qui requien 
I'assistance prend, dans la mesure 
de ses moyens, des dispositions en 
vue de la decontamination neces­
saire du materie! reutilisable 
ayant servi a I'assistance, avant sa 
reexpedition. 

5. L'Etat qui requiert 'I'assis­
tance facilite I'entree et le sejour 
sur son territoire national, ainsi 
que la sortie de son territoire 
national, au personnel qui a fait 
I'objet de la notification visee au 
paragraphe 2, ainsi qu'au materiel 
et aux biens necessaires pour 
I'assistance. 

6. Aucune disposition du pre­
sent article n'obliege f'Etat qui 
requiert I'assistance a accorder a 
ses ressortissants ou a ses resi­
dents les privileges et immunites 
pievus dans les paragraph es pre­
cedents. 

7. Saris prejudice des privileges 
et immunites, tous les benefi­
ciaires de ces privileges et immu­
nites aux termes du present article 
sont tenus de respecter les lois et 
reglements de l'Etat qui requien 
I'assistance. I1s sont aussi tenus de 
ne pas s'immiscer dans les affaires 
interieures de l'Etat qui requiert 
I'assistance. 

8. Aucune disposition du pre­
sent article ne porte atteinte aux 
droits et obligations relatifs aux 
privileges el immunites accordes 
en vertu d'autres accords interna­
tionaux ou des regles du droit 
international coutumier. 

9. Lorsqu'il signe la presente 
Convention, la ratifie, I'accepte, 
I'approuve ou y adhere, un Etat 
peut declarer qu'il ne se considere 
pas comme lie, en tout ou en par­
tie, par les paragraphes 2 et 3. 

(4) Der ersuchende Staat 
gewährleistet die Rückführung 
dieser Ausrüstungen und Sach­
werte. Vor der Rückführung 
trifft der ersuchende Staat auf 
Ersuchen der hilfeleistenden Par­
tei im Rahmen seiner Möglich­
keiten Vorkehrungen für die 
erforderliche Dekontamination 
wiederverwendbarer Ausrüstun­
gen, die zur Hilfeleistung 
bestimmt waren. 

(5) Der ersuchende Staat 
erleichtert die Einreise und Ein­
fuhr in sein Hoheitsgebiet, den 
Aufenthalt und Verbleib in sei­
nem Hoheitsgebiet und die Aus­
reise und Ausfuhr aus seinem 
Hoheitsgebiet für das nach 
Absatz 2 gemeldete Personal 
sowie die für die Hilfeleistung 
bestimmten Ausrüstungen und 
sonstigen Sachwerte. 

(6) Dieser Artikel verpflichtet 
den ersuchenden Staat nicht, sei­
nen Staatsangehörigen oder den 
Personen mit ständigem Aufent­
halt in diesem Staat die inden 
vorstehenden Absätzen vorgese­
henen Privilegien und Immunitä­
ten zu gewähren. 

(7) U nbeschadet der Privile­
gien und Immunitäten sind alle 
Personen, die auf Grund dieses 
Artikels solche Privilegien und 
Immunitäten genießen, verpflich­
tet, die Gesetze und sonstigen 
Rechtsvorschriften des ersuchen­
den' States zu beachten. Sie sind 
auch verpflichtet, sich nicht in die 
inneren Angelegenheiten des 
ersuchenden Staates einzumi­
schen. 

(8) Dieser Artikel beeinträch­
tigt nicht die Rechte und Pflich­
ten in bezug auf Privilegien und 
Immunitäten, die auf Grund 
anderer internationaler Überein­
künfte oder der Regeln des Völ­
kergewohnheitsrechts gewährt 
werden. 

(9) . Ein Staat kann bei der 
Unterzeichnung, Ratifikation, 
Annahme oder Genehmigung 
dieses Übereinkommens oder 
dem Beitritt zu diesem erklären, 
daß er sich durch die Absätze 2 
und 3 ganz oder teilweise nicht 
als gebunden betrachtet. 
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10. AState Party which has 
made a declaration in accordance 
with paragraph 9 may at any time 
withdraw it by notification to the 
depositary. 

Article 9 

Transit of personnel, equipment 
and property 

Each State Party shall, at the 
request of the requesting State or 
the assisting party, seek to facili­
tate the transit through its terri­
tory of duly notified personneI, 
equipment and property involved 
in the assistance to and from the 
requesting State. 

Article 10 

Claims and compensation 

1. The States Parties shall 
c10sely cooperate in order to 
facilitate the settlement of legal 
proceedings and claims under this 
article. 

2. Unless otherwise agreed, a 
requesting State shall in resp_ect 
of death or of injury to persons, 
damage to or loss of property, or 
damage to the environment 
caused within its territory or 
other area under its jurisdiction 
or control in the course of pro­
viding the assistance requested: 

(a) not bring any legal proceed­
ings against the assisting 
party or persons or other 
legal entities acting on its 
behalf; 

(b) assurne responsibility for 
dealing with legal proceed­
ings and claims brought by 

,third parties against the 
assisting party or against 
persons or other legal enti­
ties acting on its behalf; 

(c) hold the asslstmg party or 
persons or other legal enti-
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10. Un Etat Partie qui a fait 
une declaration conformement au 
paragraphe 9 peutla retirer atout 
moment par une notification 
adressee au depositaire. 

Article 9 

Transit du personnel, du materiel 
et des biens 

Chaque Etat Partie, a la 
demande de l'Etat qui requiert 
l'assistance ou de la partie qui 
fournit l'assistance, s'efforce de 
faciliter le transit sur son terri­
toire, adestination et en prove­
nance de l'Etat qui requiert 
l'assistance, du personnel ayant 
düment fait l'objet d'une notifica­
tion, ainsi que du materiel et des 
biens utilises pour l'assistance. 

Article 10 

Actions judiciaires et reparations 

1. Les Etats Parties cooperent 
, etroitement pour faciliter le regle­
ment des poursuites et actions 
judiciaires· engagees en vertu du 
present article. 

2. Sauf s'il en est convenu 
autrement, pour tout deces ou 
blessure de personnes physiques, 
domrnage a des biens ou perte de 
biens ou dommage a l'environne­
ment cause sur son territoire ou 
dans une autre zone placee sous 
sa juridiction ou sous son 
contröle a l'occasion de la fourni­
ture de l'assistance requise, un 
Etat Partie qui requiert une assis­
tance: 

a) N'engage aucune poursuite 
judiciaire contre la partie 
qui fournit l'assistance ou 
contre des personnes physi­
ques ou morales agissant 
pour son compte; 

b) Assurne la charge des pour­
suites et actions judiciaires 
engagees par des tiers 
contre la partie qui fournit 
l'assistance ou contre des 
personnes physiques ou 
morales agissant pour son 
compte; 

c) Decharge la partie qui four­
nit l'assistance ou les per-
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(10) Ein Vertragsstaat, der eine 
Erklärung nach Absatz 9 abgege­
b~n hat, kann diese jederzeit 
durch eine an den Depositär 
gerichtete Notifikation zurück­
nehmen. 

Artikel 9 

Transit von Personal, Ausrüstun­
gen und sonstigen Sachwerten 

Jeder Vertragsstaat bemüht 
sich auf Ersuchen des ersuchen­
den Staates oder der hilfeleisten­
den Partei, den Transit von Per­
sonal, Ausrüstungen und sonsti­
gen Sachwerten, die ordnungsge­
mäß gemeldet und für die Hilfe­
leistung bestimmt sind, durch sein 
Hoheitsgebiet zu und von dem 
ersuchenden Staat zu erleichtern. 

Artikel 10 

Ansprüche und Schadenersatz 

(1) Die Vertragsstaaten arbei­
ten eng zusammen, um die Erle­
digung gerichtlicher Verfahren 
und von Ansprüchen nach diesem 
Artikel zu erleichtern. 

(2) Sofern nichts anderes ver­
einbart ist, wird ein ersuchender 
Staat in bezug auf den Tod oder 
die Verletzung von Personen, die 
Beschädigung oder den Verlust 
von Sachwerten oder auf 
Umweltschäden, die in seinem 
Hoheitsgebiet oder einem ande­
ren Gebiet unter seiner Hoheits­
gewalt oder-Kontrolle im Verlauf 
der angeforderten Hilfeleistung 
verursacht worden sind, 

il) kein gerichtliches Verfahren 
gegen die hilfeleistende Par­
tei oder gegen die für sie 
tätigen natürlichen Perso­
nen oder anderen Rechts­
träger einleiten; 

b) die Verantwortung im 
Zusammenhang mit gericht­
lichen Verfahren und mit 
Ansprüchen übernehmen, 
die von Dritten gegen die 
hilfeleistende Partei oder 
gegen die für sie tätigen 
natürlichen Personen oder 
anderen Rechtsträger gel­
tend gemacht werden; 

c) die hilfeleistende Partei 
oder die für sie tätigen 
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ties acting on its behalf 
harmless in respect of legal 
proceedings and claims 
referred to in sub-para­
graph (b); and 

(d) compensate the assisting 
party or persons or other 
legal entitles acting on its 
behalf for: 

(i) death of or lnJury to 
personnel of the· assist­
ing party or persons 
acting on its behalf; 

(ii) loss of or damage to 
non-consumable equip­
ment or materials 
related to the assist­
ance; 

except in cases of wilful miscon­
duct by the individuals who 
caused the death, injury, loss or 
damage. 

3. This article shall not prevent 
compensation or indemnity avail­
able under any applicable interna­
tional agreement or national law 
of any State. 

4. Nothing in this article shall 
require the requesting State to 
apply paragraph 2 in whole or in 
part to its natiönals or permanent 
residents. 

5. When signing, ratifying, 
accepting, approving or acceding 
to this Convention, aState may 
declare: 

(a) that it does not consider 
itself bound in whole or in 
part by paragraph 2; 

(b) that it will not apply para­
graph 2 in whole or in part 
in cases of gross negligence 
by the individuals who 
caused the death, injury, 
loss or damage. 

6. AState Party wl1ich has 
made a declaration in accordance 
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sonnes physiques ou 
morales agissant pour son 
compte en ce qui concerne 
les poursuites et actions 
judiciaires mentionnees a 
l'alinea b); 

d) Verse une reparation a la 
partie qUl fournit l'assis­
tance ou aux personnes 
physiques ou morales agis­
sant pour son compte en cas 

i) de deces ou blessure de 
membres . du personnel 
de la partie qui fournit 
I'assistance, ou de per­
sonnes physiques agis­
sant pour son compte; 

ii) de perte de materiel ou 
de materiaux durable 
utilises pour fournir 
l'assistance, ou de dom­
mage a ceux-ci; 

sauf en cas de faute intentionelle 
de ceux qui ontcause le deces, la 
blessure, la perte ou le dommage. 

3. Le present article n'empeche 
pas le versement de reparations 
ou d'indemnites prevues par les 
accords internationaux ou les lois 
nationales de tout Etat qUl 
seraientapplicables. 

4. Aucune disposition du pre­
sent article n'oblige l'Etat qui 
requiert l'assistance a appliquer le 
paragraphe 2, en tout ou en par­
tie, a ses ressortissants ou a ses 
residents. 

5. Lorsqu'il signe la presente 
Convention, la ratifie, l'accepte, 
l'approuve ou y adhere, un Etat 
peut declarer: 

a) Qu'il ne se considere pas 
comme lie, en tout ou en 
partie, par le paragraphe 2; 

b) Qu'i! n'appliquera pas le 
paragraphe 2, en tout ou en 
partie, en cas de negligence 
grave de ceux qui ont cause 
le deces, la blessure, la perte 
ou le dommage. 

6. Un Etat Partie qu a fait une 
declaration conformement au 

natürlichen Personen oder 
anderen Rechtsträger in 
bezug auf die unter Buch­
stabe b genannten gerichtli-
chen Verfahren und 
Ansprü~hen klag- und 
schadlos halten und 

d) die hilfefeistende- Partei 
oder die für sie tätigen 
natürlichen Personen oder 
anderen Rechtsträger ent­
schädigen für 

i) Tod oder Verletzung 
von Personal der hilfe­
leistende~ Partei oder 
für sie tätigen Perso­
nen; 

ii) Verlust oder Beschädi­
gung unverbrauchbarer 
Ausrüstungen oder 
MaterialieQ., die mit der 
Hilfeleistung im 
Zusammenhang stehen; 

ausgenommen hiervon sind Fälle 
vorsätzlichen Fehlverhaltens der 
Personen, die den Tod, die Ver­
letzung, den Verlsut oder die 
Beschädigung verursacht haben. 

(3) Dieser Artikel verhindert 
nicht Schadenersatzleistungen 
oder Entschädigungen auf Grund 
geltender internationaler Über­
einkünfte oder innerstaatlichen 
Rechts eines Staates. 

(4) Dieser Artikel verpflichtet 
den ersuchenden Staat nicht, 
Absatz 2 ganz o~er teilweise auf 
. seine Staatsangehörigen oder die 
Personen mit ständigem Aufent­
halt in diesem Staat anzuwenden. 

(5) Ein Staat kann bei der 
U nterzeithnung, Ratifikation, 
Annahme oder Genehmigung 
dieses Übereinkommens oder 
dem Beitritt zu diesem erklären, 

a) daß er sich durch Absatz 2 
ganz oder teilweise nicht als 
gebunden betrachtet; 

b) daß er Absatz 2 ganz oder 
teilweise in Fällen grober 
Fahrlässigkeit der Personen, 
die den Tod, die Verlet­
zung, den Verlust oder die 
Beschädigung verursacht 
haben, nicht anwenden 
wird. 

(6) Ein Vertragsstaat, der· eine 
Erklärung nach Absatz 5 abgege-
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with paragraph 5 may at any time 
withdraw it by notification to the 
depositary. 

, Article 11 

Termination of assistance 

The requesting State or the 
assisting party may at any time, 
after appropriate consultations 
and by notification in writing, 
request the termination of assist­
ance received or providedunder 
this Convention. Once such a 
request has been made, the par­
ties involved shall consult with 
each other to make arrangements 
for the proper conclusion of the 
assistance. 

Article 12 

Relationship to other interna~ 
tional agreements 

This Convention shall not 
affect the reciprocal rights and 
obligatioI).s of States Parties 
under eXlstmg international 
agreements which' relate to the 
matters covered by this Conven­
tion, or under future interna­
tional agreements concluded in 
accordance with the object and 
purpose of this Convention. 

Article 13 

Settlement of disputes 

1. I~ the event ~f a dispute 
between States Parties, or 
between aState Party and the 
Agency, concerning the interpre­
tation or application of this Con­
vention, the parties to the dispute 
shall consult with a view to the 
settlement of the disput~ by nego­
tiation or by any other peaceful 
means of settling disputes accept­
able to them. 

2. If a dispute of this character 
between States Parties cannot be 
settled within one year from the 
request for consultation pursuant 
to paragraph 1, it shall, at, the 
request of any party to such dis­
pute, be submitted to arbitration 
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paragraphe 5 peut la retirer ä tout 
moment par une notification 
adressee au depositaire. 

, I 

Article 11 

Cessation de l'assistance 

L'Etat qui requiert I'assistance 
ou la partie qui fournitl'assis­
tance peut, ä tout moment, apres 
avoir procede aux consultations 
appropriees et par notification 
ecrite, demander qu'il soit mis fin 
ä I'assistance re~ue ou fournie en 
vertu de la presente Convention. 
Cette demande une fois faite, les 
parties concernees se consultent 
pour prendre des dispositions en 
vue d'une cessation appropriee de 
I'assistance. 

Article 12 

Rapports avec d'autres accords 
internationaux 

La presente Convention 
n'affecte pas les droits et obliga­
tions reciproques des Etats Par­
ties en vertu d'accords internatio­
naux existants relatifs aux ques­
tions couvertes par la presente 
Convention, ou en vertu 
d'accords internationaux futurs 
conclus conformement ä I'objet et 
au but de la presente Convention. 

Article 13 

Reglement des differends 

1. En cas de differend entre des 
Etats Parties ou entre un Etat 
Partie et I' Agence ' concernant 
I'interpretation ou I'application 
de la presente Convention, les 
parties au differend se consultent 
en vue de le regler par voie de 
negociation ou par tout autre 
moyen pacifique de reglement 
des differends qui est acceptable 
auxdites parties. 

2. Si' un differend de cette 
nature entre des Etats Parties ne 
peut etre regle dans un delai d'un 
an suivant la demande de consul­
tation prevue au paragraphe 1, il 
est, ä la demande de toute partie 
ä ce differend, soumis ä arbitrage 
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ben hat, kann diese jederzeit 
durch eine an den Depositär 
gerichtete Notifikation zurück­
nehmen. 

Artikel 11 

Beendigung der Hilfeleistung 

Der ersuchende Staat oder die 
hilfeleistende Partei kann jeder­
zeit nach entsprechenden Konsul­
tationen und durch schriftliche 
Notifikation um Beendigung der 
nach diesem Übereinkommen 
erhaltenen oder geleisteten Hilfe 
ersuchen. Sobald ein solches 
Ersuchen gestellt ist, konsultieren 
die beteiligten Parteien einander, 
um Vorkehrungen für den ord­
nungsgemäßen Abschluß der Hil­
feleistung zu treffen. 

Artikelq 

Verhältnis zu anderen internatio­
nalen Übereinkünften 

Dieses Übereinkommen 
berührt nicht die gegenseitigen 
Rechte und Pflichten der Ver­
tragssta'aten aus bestehenden 
internationalen Übereinkünften 
betreffend die durch das Überein­
kommen' erfaßten Angelegenhei­
ten oder aus künftigen internatio~ 
nalen Übereinkünften, die in 
Übereinstimmung mit Ziel und 
Zweck des Ubereinkommens 
geschlossen werden. 

Artikel 13 

Beilegung von Streitigkeiten 

(1) Im Fall einer Streitigkeit 
zwischen Vertragsstaaten oder 
zwischen einem Vertragssstaat 
und der Organisation über .die, 
Auslegung oder Anwendung die­
ses Übereinkommens' konsultie­
ren die Streitparteien einander 
mit dem Ziel, die Streitigkeit 
durch Verhandlungen oder durch 
jedes andere für sie annehmbare 
friedliche Mittel der Beilegung 
von Streitigkeiten beizulegen. 

(2) Kann eine Streitigkeit die­
ser Art zwischen Vertragsstaaten 
nicht hinnen eines Jahres nach 
dem im Absatz 1 vorgesehenen 
Ersuchen um Konsultation beige­
legt werden, so wird sie auf Ersu­
chen emer der Streitparteien 
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or referred to the International 
Coun of lustice for decision. 
Where a dispute is submitted to 
arbitration, if, within six months 
from the date of the request, the 
panies to the dispute are unable 
to agree on the organization of 
the arbitration, a party may 
request the Presdient of the Inter­
national Coun of lustice or the 
Secretary-General of the United 
Nations to appoint oneor more 
arbitrators. In cases of conflicting 
requests by the pani es to the dis­
pute, the request to the Secretary­
General of ehe United Nations 
shall have priority. 

3. When signing, ratifying, 
accepting, approving or acceding 
to this Convention, aState may 
declare that it does hot consider 
itself bound by either or both of 
the dispute settlement procedures 
provided for in paragraph 2. The 
other States Panies shall not be 
bound by a dispute settlement 
procedure provided for in para­
graph 2 with resprect to aState 
Pany for which such a decla­
ration is in force. 

4. AState Party which has 
made a declaration in accordance 
with paragraph 3 may at any time 
withdraw it by notification to the 
despositary. 

Article14 

Entry ioto force 

1. This Convention shall be 
open for signature by all States 
and Namibia, represented by the 
United Nations Council for 
Namibia, at the Headquaners of 
the International Atomic Energy 
Agency in Vienna and at the 
Headquaners of the United 
Nations in New York, from 
26 September' 1986 and 
6 October 1986 respectively, until 
its entry into force or for twelve 
months, whichever period 1S 

longer. 
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ou renvoye a la Cour internatio­
nale de justice pour decision. Si, 
dans les six mois qui suivent la 
date de la demande d'arbitrage, 
les panis au differend ne parvien­
nent pas ase mettre d'accord sur 
I'organisation de I'arbitrage, une 
panie peut demander au Presi­
dent de la Cour internationale de 
lustice ou au Secreraire general 
de l'Organisation des Nations 
Unies de designer un ou plusieurs 
arbitres. En cas de conflit entre 
les demahdes des panies au diffe­
rend, la demande adresssee au 
Secretaire general de l'Organisa­
tion des Nations Unies prevaut. 

3. Lorsqu'il signe la presente 
Convention, la ratifie, I'accepte, 
I' approuve ou y adhere, un Etat 
peut declarer qu'il ne se considere 
pas comme lie par I'une ou I'autre 
ou les deux procedures de regle­
ment des differends prevues au 
paragraphe 2. Les autres Etats 
Panies ne sont pas lies par une 
procedure de reglement des diffe­
rends prevue ali paragraph 2 a 
I'egard d'un Etat Panie pour 
lequel une teile declaration est en 
vigueur. 

4. Un Etat Panie qui a fait une 
declaration conformement aux 
dispositions du paragraphe 3 peut 
la retirer atout moment par une 
notification adressee au deposi­
taire. 

Article 14 

Entree en vigueur 

1. La presente Convention est 
ouverte a la signature de tous les 
Etats et de la Namibie, represen­
tee par le Conseil des Nations 
Unies pour la Namibie, au Siege 
de l'Agence internationale de 
I'energie atomique, a Vienne, et 
aus Siege de l'Organisation des 
Nations Unies, a New York, a 
partir du 26 septembre 1986 et du 
6 octobre 1986, respectivement, 
et jusqu'a son entree en vigueur 
ou pendant une periode de douze 
mois, si celle-ci est plus longue. 

einem Schiedsverfahren unter­
worfen oder dem Internationalen 
Gerichtshof zur Entscheidung 
unterbreitet. Wird eine Streitig­
keit einem Schiedsverfahren 
unterworfen und können sich die 
Streitparteien nicht binnen sechs 
Monaten nach dem Zeitpunkt des 
Ersucht:ns über die Ausgestaltung 
des Schiedsverfahrens einigen, so 
kann eine Partei den Präsidenten 
des Internationalen Gerichtshofes 
oder den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen ersuchen, 
einen oder mehrere Schiedsrich­
ter zu bestellen. Widersprechen 
Ersuchen der Streitparteien ein­
ander, so hat das an den General­
sekretär der Vereinten Nationen 
gerichtete Ersuchen Vorrang. 

(3) Ein Staat kann bei der 
Unterzeichnung, Ratifikation, 
Annahme oder Genehmigung 
dieses Übereinkommens oder 
dem Beitritt zu diesem erklären, 
daß er sich durch eines oder 
durch beide der in- Absatz 2 vor­
gesehenen Verfahren zur Beile­
gung von Streitigkeiten nicht als 
gebunden betrachtet. Die ande­
ren Vertragsparteien sind gegen­
über einem Vertragsstaat, für den 
eine solche Erklärung in Kraft ist, 
durch ein in Absatz 2 vorgesehe­
nes Verfahren zur Beilegung von 
Streitigkeiten nicht gebunden. 

( 4) Ein Vertragsstaat, der eine 
Erklärung nach Absatz 3 abgege­
ben hat, kann diese jederzeit 
durch eine an der den Depositär 
gerichtete Notifikation zurück­
nehmen. 

Artikel 14 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Übereinkommen 
liegt für alle Staaten und Nami­
bia, venreten durch den Rat der 
Vereinten Nationen für Namibia, 
vom 26. September 1986 am Sitz 
der Internationalen Atomenergie­
Organisation in Wien und vom 
6. Oktober 1986 am Sitz der Ver­
einten Nationen in New York bis 
zu seinem Inkrafttreten oder für 
die Dauer von zwölf Monaten, 
falls diese Zeitspanne länger ist, 
zur Unterzeichnung auf. 
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2. AState and Namibia, repre­
sented by the United Nations 
Council for Namibia, may 
express its consent to be bound 
by this Convention either by sig­
nature, or by deposit of an instru­
ment of ratification, acceptance 
or approval following signature 
made subject to ratification, 
acceptance or approval, or by 
deposit of an instrument of acces­
sion. The instruments of ratifica­
tion, acceptance, approval or 
accession shall be deposited with 
the depositary. 

3. This Convention shall enter 
into force thirty days after con­
seilt to be bound has been 
expressed by three States. 

4. For each State expressing 
consent to be bound by this Con­
vention after itsentry into force, 
this Convention shall enter into 
force for that State thirty days 
after the date of expression of 
consent. 

5. (a) This Convention shall be 
open for accession, as 
provided for in this arti­
cle, by international 
organizations and 
regional integration 
organizations consti-
tuted by sovereign 
States, which have 
competence in respect of 
the negoiiation,. conclu­
sion and application of 
international agreements 
in matters covered by 
this Convention. 

(b) In matters within their 
competence such organi­
zations shall, on their 
own behalf, exercise the 
rights and fulfil the obli­
gations which this Con-
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2. Un Etat, et la Namibie, 
represenree par le Conseil des 
Nations Unies pour la Namibie, 
peuvent exprimer leur consente­
ment a etre lies par la presente 
Convention, par signature ou par 
depöt d'un instrument de ratifica­
tion, d'acceptation ou d'approba­
tion apres signature subordonnee 
a ratification, acceptation ou 
approbation, ou par depöt d'un 
instrument d'adhesion. Les instru­
ments de ratification, d'accepta­
tion, d'approbation ou d'adhesion 
sont deposes aupres dudeposi­
taire. 

3. La presente Convention 
entre en vlgueur trente jours 
apres que trois Etats ont exprime 
leur consentement a etre lies. 

4. Pour chaque E~at exprimant 
son consentement a etre lie par la 
presente Convention apres son 
entree en vigueur, la presente 
Convention entre en vigueur pour 
cet etat trente jours apres la date 
a laquelle le consentement a ete 
exprime. 

5. a) La presente Convention 
est ouverte, conforme­
ment aux dispositions du 
present article, a l'adhe­
slon des organisations 
internationales et des 
organisations' d'integra­
tion regionale consti­
tutes par des Etats sou­
vereigns, qui sont habili­
tees a negocier, conclure 
et appliquer des accords 
internationaux relatifs 
aux questions couvc::rtes 
par la presente Conven­
tion. 

,b) Pour les questions qui 
relevent de leur compe­
tence, ces organisations, 
agissant pour leur propre 
compte, exercent les 
droits et remplissent les 
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(2) Jeder Staat und Namibia, 
vertreten durch den Rat der Ver­
einten Nationen für Namibia, 
können ihre Zustimmung, durch 
dieses Übereinkommen gebunden 
zu sein, entweder durch Unter­
zeichnung oder durch Hinterle­
gung einer Ratifikations-, 
Annahme- oder Genehmigungs­
urkunde nach einer unter V orbe­
halt der Ratifikation, Annahme 
oder . Genehmigung erfolgten 
Unterzeichnung oder durch Hin­
terlegung einer Beitrittsurkunde 
zum Ausdruck bringen. Die Rati­
fikations-, Annahme-, Genehmi­
gungs- oder Beitrittsurkunden 
werden beim Depositär hinter­
legt. 

(3) Dieses Übereinkommen 
tritt dreißig Tage nach dem Zeit­
punkt in Kraft, zu dem drei Staa­
ten ihre Zustimmung, gebunden 
zu sein, zum Ausdruck gebracht 
haben. 

(4) Für jeden Staat, der nach 
Inkrafttreten dieses Übereinkom­
mens seine Zustimmung zum 
Ausdruck bringt, durch das Über­
einkommen gebunden zu sein, 
tritt es dreißig Tage nach dem 
Zeitpunkt in Kraft, zu dem die 
Zustirrimung zum Ausdruck 
gebracht wurde. 

(5) a) Dieses Übereinkommen 
steht internationalen 
Organisationen und von 
. souveränen Staaten 
gebildeten Organisatio­
nen der regionalen Inte­
gration, die für das Aus­
handeln, den Abschluß 
und die Anwendung 
internationaler Überein­
künfte betreffend die 
durch das Übereinkom­
men erfaßten Angelegen­
heiten zuständig sind, 
nach Maßgabe dieses 
Artikels zum Beitritt 
offen. 

b) Bei Angelegenheiten, die 
in ihren Zuständigkeits­
bereich fallen, handeln 
diese Organisationen bei 
Ausübung der Rechte 
und Erfüllung der Pflich-
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vention attributes to 
States Parties. 

(c) When depositing its 
instrument of accession, 
such an organization 
shall communicate to the 
depositary a declaration 
indicating the extent of 
its competence in respect 
of matters covered by 
this Convention. 

(d) Such an organization 
shall not hold any vote 
additional to those of its 
Member States. 

Article 15 

Provisional application 

AState may, upon signature or 
at any later date before this Con­
vention enters into force for it, 
declare that it will apply this Con­
vention ,provisionally. 

Article 16 

Amendments 

1. AState Party may propose 
amendments to this Convention. 
The proposed amendment shall 
be submitted to the depositary 
who shall circulate it immediately 
to all other States Parties. 

2. If a majority of the States 
Parties request the depositary to 
convene a conference to consider 
the proposed amendments, the 
depositary shall invite all States 
Parties to attend such a confer­
ence to begin not sooner than 
thirty days after the invitations 
are issued. Any amendment 
adopted at the conference by a 
two-thirds majority of all States 
parties shall be laid down in a 
protocol which is open to signa­
ture in Vienna and New York by 
all States Parties. 

3. The protocol shall enter into 
force thirty days after consent to 
be bound has been expressed by 
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obligations que la pre­
sente Convention attri­
bue aux Etats Parties. 

c) Lorsqu'elle depose son 
instrument d'adhesion, 
une teile organisation 
communique au deposi­
taire une declaration 
indiquant l'etendue de sa 
comphence pour ce qui 
est des questions cou­
vertes par la presente 
Convention. 

d) Une teile organisation ne 
dispose d'aucune VOlX 

s'ajoutant a celles de ses 
Etats Meinbres. 

Article15 

Application provisoire 

Un Etat peut, lors de la signa­
ture ou a une date ulterieure pre­
cedant I'entree en vigueur de la 
presente Convention pour lui, 
declarer qu'il appliquera la pre­
sente Convention a titre provi­
sOIre. 

Article 16 

Amendements . 

1. Un Etat Partie peut proposer 
des amendements a la presente 
Convention. L'amendement pro­
pose est soumis au depositaire, 
qui le communique immediate­
ment a tous les a\Jtres Etats Par­
ties. 

2. Si la majorite des Etats Par­
ties demande ;l.U· depositaire de 
reunir une conference po ur etu­
dier les amendements proposes, le 
depositaire invite tous les Etats 
Parties a assister a cette confe­
rence, qui s' ouvrira trente jours 
au moins apres I'envoi des invita­
tions. Tout amendement adopte a 
la conference par une majorite 
desdeux tiers de tous les Etats 
Parties est consigne dans un pro­
tocole, qui est ouvert ä. Vienne et 
a New York a la signature de 
tous les Etat Parties. 

3. Le ,protpcole entre en 
vigueur trente jours apres que 
trois Etats ont expnme leur 

ten, die dieses Überein­
kommen den Vertrags­
staaten zuweist, in eige­
nem Namen. 

c) Bei der Hinterlegung 
ihrer Beitrittsurkunde 
übermittelt eme solche 
Organisation dem Depo­
sitär eine Erklärung,' in 
der sie den Umfang ihrer 
Zuständigkeit betreffend 
die durch dieses Über­
einkommen erfaßten 
Angelegenheiten angibt. 

d) Eine solche Organisation 
besitzt keine zusätzliche 
Stimme neben den Stim­
men ihrer Mitgliedstaa­
ten. 

Artikel 15 

Vorläufige Anwendung 

Ein Staat kann bei der Unter­
zeichnung oder zu einem späte­
ren Zeitpunkt, bevor dieses Über­
einkommen für ihn in Kraft tritt, 
erklären, daß er das Übereinkom­
men vorläufig anwenden wird. 

Artikel 16 

Änderungen 

(1) Ein Vertragsstaat kann 
Änderungen dieses Übereinkom­
mens vorschlagen. Der Ände­
'rungsvorschlag wird dem Deposi­
tär vorgelegt, der ihn sofort an 
alle anderen Vertrags staaten wei­
terleitet. 

(2) Ersucht die Mehrheit der 
Vertragsstaaten den Depositär 
um Einberufung einer Konferenz 
zur Prüfung der Änderungsvor­
schläge, so lädt der Depositär alle 
Vertragsstaaten zur Teilnahme 
an dieser Konferenz ein, die frü-. 
hestens dreißig Tage nach Ver­
senden der Einladungen beginnt. 
Jede auf der Konferenz mit Zwei­
drittelmehrheit aller Vertragsstaa­
ten angenommene Änderung 
wird in einem Protokoll festge­
halten, das für alle Vertragsstaa­
ten in Wien und New York zur 
Unterzeichnung aufliegt. 

(3) Das Protokoll tritt dreißig 
Tage nach dem Zeitpunkt in 
Kraft, zu dem drei Staaten ihre 
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three States. For each State 
expressing conse~t to be bound 
by the protocol after its entty into 
force, the protocol shall enter 
into force for that State thirty 
days after the date of expression 
of consent. 

Article 17 

Denunciation 

1. AState Party may denounce 
this Convention by written n~tifi­
cation to the depositary. 

2.- Denunciation shall take 
effect one year following the date· 
on which the notification is 
received by the depositary. 

Article 18 

Depositary 

1. The Director General of the 
Agency shall be the depositary of 
this Convention. 

2. The Director General of the 
Agency shall promptly notify 
States Parties and all other States 
of: 

(a) each signature ofthis Con­
vention or any protocol of 
amendment; 

(b) each deposit of an instru­
ment of ratification, accept­
ance, approval or accession 
concerning this Convention 
or any protocol of amend­
ment; 

(c) any deelaration or with­
drawal thereof in accord­
ance with artieles 8, 10 and 
13; 

(d) any deelaration of provi­
sional application of this 
Convention in accordance 
with artiele 15; 

(e) the entry io.to force of this 
Convention and of any 
amendment thereto; and 

(f) any denunciation made 
under artiele 17. 

886 der Beilagl!n 

consentement a etre lies. Po ur 
chaque Etat exprimant son 
consentement a etre lie par le pro­
tocole apres son entree en 
vigueur, le protocole entre en 
vigueur pour cet Etat trente jours 
apr~s la date a laquelle le consen­
tement a ete exprirrie. 

Article 17 

Denonciation 

1. Un Etat Partie peut denon­
cer la presente Convention par 
une notification· ecrite adressee 
au depositaire. 

2. La denonciation prend effet 
un an apres la date a laquelle le 
depositaire rec;:oit la notification. 

Article 18 

Depositaire 

1. Le Directeur g~neral de 
l'Agence est le depositaire de la 
presente Convention. 

2. Le Directeur general de 
l'Agence notifie rapidement aUx 
Etats Parties et a tous les autres 
Etats: 

a) Chaque signature de la pre­
sente Convention ou de 
tout protocole d'amende­
ment; 

b) Chaque depot d'instrument 
de ratification, d'accepta­
tion, d'approbation ou 
d'adhesion relatif a la pre­
se·nte Convention ou atout 
protocoie d'amendement; 

c) Toute deelaration ou tout 
retrait de deelaration faits 
conformement aux arti­
eies 8, 10 et 13; 

d) Toute deelaration d'applica­
tion provisoire de la pre­
sente Convention faite 
conformement a I'artiele 15; 

e) L'entree en vigueur de la 
presente Convention et de 
tout amendement qui lui est 
apporte; 

f) Toute denonciation faite 
conformement a I'artiele 17. 

17 

Zustimmung zum Ausdruck 
gebracht haben, durch das Proto­
koll gebunden zu sein. Für jeden 
Staat, der nach Inkrafttreten des 
Protokolls seine Zustimmung 
zum Ausdruck bringt, durch das 
Protokoll gebunden zu sein, tritt 
es dreißig Tage nach dem Zeit­
punkt in Kraft, zu dem die 
Zustimmung zum Ausdruck 
gebracht wurde. 

Artikel 17 

Kündigung 

(1) Ein Vertragsstaat kann die­
ses Übereinkommen durch eine 
an den Depositär gerichtete 
schriftliche Notifikation kündi­
gen. 

(2) Die Kündigung wird ein 
Jahr nach Empfang der N otifika­
tion durch den Depositär wirk­
sam. 

Artikel 18 

Depositär 

(1) Der Generaldirektor· der 
Organisation ist der Depositär 
dieses Übereinkommens. 

(2) Der Generaldirektor der 
Organisation notifiziert den Ver­
tragsstaaten und allen anderen 
Staaten umgehend 

a) jede Unterzeichnung dieses 
Übereinkommens oder 
eines Änderungsprotokolls ; 

b) jede Hinterlegung emer 
Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Bei­
trittsurkunde zu diesem 
Übereinkommen oder 
einem Änderungsprotokoll; 

c) jede Erklärung oder Rück­
nahme einer Erklärung in 
Übereinstimmung mit Arti­
kel 8, 10 und 13; 

d) jede Erklärung über die 
vorläufige Anwendung die­
ses Übereinkommens m 
Übereinstimmung mit Arti­
kel15; 

e) das Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens und jeder 
Änderung derselben und 

f) jede Kündigung nach Arti­
kell7. 
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Article19 

Authentie texts and certified cop­
les 

The original of this Conven­
tion, of which the Arabic, Chi­
nese, English, French, Russian 
and Spanish te,xts are equally 
authentie, shall be deposited with 
the Director General of the Inter­
national Atomic Energy Agency 
who shall send certified copies to 
States Parties and all otherStates. 

IN WITNESS WHEREOF the 
undersigned, being duly author­
ized, have signed this. Conven­
tion, open for signature als pro­
vided for in paragraph 1 of arti­
c1e 14. 

ADOPTED by the General 
Conference of the International 
Atomic Energy Agency meeting 
in special session at Vienna on 
the twenty-sixth day of Septem­
ber one thousand nine hundred 
and eighty-six. 

Dec1aration 

886 der Beilagen 

Article 19 

Textes authentiques et copies 
certifiees 

L' original de la pn!sente 
Convention, dont les versions 
anglaise, arabe, chinoise, espa­
gnole, fran~aise et russe font ega­
lement foi, sera depose aupres du 
Directeur general de l' Agence 
internationale de I'energie atomi­
que qui en fera parvenir des 
copies certifiees aux Etats Parties 
et a tous les autres Etats. 

EN FOI DE QUOI les soussi­
gnes, dament habilites, ont signe 
la presente Convention, ouverte a 

,la signature conformement aux 
dispositions du paragraphe 1 de 
l'article 14. 

ADOPTEE par la Conference 
generale de l'Agence internatio­
nale de I'energie atomique reunie 
en session extraordinaire a 
Vienne le vingt-six septembre mil 
neuf cent quatre-vingt-six. 

Artikel 19 

Authentische Texte und beglau­
bigte Abschriften 

Die Urschrift dieses Überein­
kommens, dessen arabischer, chi­
nesischer, englischer, französi­
scher, russischer und spanischer 
Text gleichermaßen authentisch 
sind, wird beim Generaldirektor 
der Internationalen Atomenergie­
Organisation hintedegt; dieser 
übermittelt den Vertrags staaten 
und allen anderen Staaten 
beglaubigte Abschriften. 

ZU URKUND DESSEN' 
haben die gehörig befugten 
Unterzeichneten dieses Überein­
kommen, das nach Artikel 14 
Abs. 1 zur Unterzeichnung auf­
liegt, unterschrieben. 

ANGENOMMEN von der 
G~neralkonferenz der Internatio­
nalen Atomenergie-Organisation 
auf einer Sondertagung in Wien 
am 26. September 1986. 

(Übersetzung) 

Erklärung 

I have the honour to inform you in conformity 
with article 10 paragraph 5 (b) of the Convention 
on Assistance in the case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency that Austria will not apply 
paragraph 2 of the aforementioned article in cases 
of gross negligence by the individuals who caused 
death, injury, loss or damage. 

Ich beehre mich, Ihnen im Einklang mit Arti­
kel 10 Absatz 5 lit. b des Übereinkommens über 
Hilfeleistung bei nuklearen Unfällen oder strah­
lungsbedingten Notfällen mitzuteilen, daß Öster­
reich Absatz 2 des genannten Artikels in Fällen gro­
ber Fahrlässigkeit der Personen, die den Tod, die 
Verletzung, d·en Verlust oder die Beschädigung 
verursacht haben, nicht anwenden wird. 
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VORBLATT 

Problem: 

Universelle Regelung der Hilfeleistung bei nuklearen Unfällen und anderen strahlungsbedingten Not­
fällen. 

Ziel: 

Schaffung eines völkerrechtlichen Rahmens für elOe solche Hilfeleistung auf zwischenstaatlicher 
Ebene. 

Inhalt: 

Kosten: 

Regelung des Verfahrens, nach dem im Falle des Hilfeersuchens eines Vertrags staates vorzugehen 
ist 
Regelung der Durchführung der Hilfeleistung, insbesondere durch Festlegung der Rechte und 
Pflichten des ,hiIfeieistenden und des Hilfe empfangenden Staates sowie gegebenenfalls des Tran­
sitstaates; keine VerpfIichtung zur Hilfeleistung 
Errichtung von Kontaktstellen 

Die mit der Durchführung des Übereinkommens allenfalls verbundenen administrativen Maßnahmen 
werden in Österreich grundsätzlich keine zusätzlichen Kosten zur Folge haben. Als österreichische Kon­
taktstelle ist nämlich die Bundeswarnzentrale im Bundesministerium für Inneres vorgesehen, deren Kosten 
- soweit es sich um technische Einrichtungen im Rahmen' des vom Bund und den Ländern gemeinsam 
betriebenen Warn- und Alarmsystems handelt - aus dem gemäß § 4 Z 2 des Katastrophenfondsgesetzes 
1986 bereitgestellten Mitteln getragen werden. Die Vorbereitung allfälliger Hilfsrnaßnahmen nach dem 
Übereinkommen - eine Verpflichtung zur Durchführung von HiIfsmaßnahmen sieht das Übereinkom­
men nicht vor - würde in Österreich im Rahmen der bestehenden Möglichkeiten und ohne finanziellen 
Mehraufwand erfolgen können, da angesichts der vorhandenen Kapazitäten hiefür kein Mehrbedarf an 
Ausrüstung und Personal besteht. Für die konkreten Hilfeleistun~en, die wegen ihres freiwilligen Charak­
ters aus verfassungsrechtlicher Sicht nicht als Durchführung des Übereinkommens anzusprechen sind, son­
dern eine ausdrückliche politische Entscheidung der Bundesregierung voraussetzen, ist in jedem Fall mit 
Kosten zu rechnen, deren Höhen je nach dem zu Grunde gelegten Szenario (wie etwa Entsendung von 
Strahle'nschutzexperten, medizinische Hilfeleistung, Unterstützung bei Evakuierungsmaßnahmen) variiert; 
in der hier erforderlichen politischen Entscheidung wird sich die Bundesregierung demgemäß auch mit der 
Frage der Aufbringung der notwendigen Mittel auseinandersetzen müssen. Im übrigen sieht Artikel 7 des 
Übereinkommens umgehende Kostenerstattung durch den ersuchenden Staat vor. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

1.1 Das Übereinkommen ist gesetzändernd und 
gesetzesergänzend und bedarf daher der Genehmi­
gung des Nationalrates nach Art. 50 Abs. 1 B-VG. 
Es ist im innerstaatlichen Rechtsbereich einer 
unmittelbaren Anwendung zugänglich, sodaß die 
Fassung eines Beschlusses gemäß Art. 50 Abs. 2 
B-VG durch den Nationalrat nicht erforderlich ist. 
Art. 3 lit. a des Übereinkommens ist eine verfas­
sl.mgsändernde Bestimmung, da hier dem Staat, der 
um Hilfeleistung ersucht hat, die Gesamtleitung, 
Kontrolle, Koordinierung und Überwachung der 
Hilfeleistung auf seinem Hoheitsgebiet eingeräumt 
und dadurch eine mit Art. 20 Abs. 1 B~ VG nicht 
vereinbare Unterstellung österreichischer Organe 
unter ausländische Organe bewirkt wird. Anläßlich 
der Ratifizierung des Übereinkommens soll von 
österreichischer Seite von der in Art. 10 Abs. 5 des 
Übereinkommens vorgesehenen Möglichkeit 
Gebrauch gemacht werden, in einer Erklärung 
gegenüber dem Depositär die Freistellung der hilfe­
leistenden Partei und der für sie tätigen Rechtsträ­
ger von Schadenersatzforderungen bei Fällen gro­
ber Fahrlässigkeit auszuschließen (siehe im Beson­
deren Teil zu Art. 10). Diese Erklärung liegt 
gemeinsam mit dem Übereinkommen dem Natio­
nalrat zur Genehmigung nach Art. 50 Abs. 1 B-VG 
vor. Es bedarf für sie gleichfalls keiner Beschlußfas­
sung gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG. Der Inhalt der 
Erklärung hat nicht verfassungsändernden Charak­
ter. 

1.2 Die europaweiten Folgen des Nuklearunfalls 
in Tschernobyl am 26. April 1986 haben jenen poli­
tischen Willen erzeugt, der den IAEO-Gouver­
neursrat veranlaßte, eine Expertentagung einzube­
rufen, um die für die Bereiche Frühwarnung und 
Hilfeleistung bei nuklearen Unfällen bereits beste­
henden Leitlinien der IAEO (Dok. INFCIRC/310 
und INFCIRC/321) in die Form völkerrechtlicher 
Verträge umzugießen. In der Zeit vom 21. Juli bis 
15. August 1986 fand in Wien ein Regierungsexper­
tentreffen statt, bei dem zwei auf jenen Leitlinien 
der 'IAEO basierende Übereinkommensentwürfe 
für die gegenständlichen Bereiche erarbeitet wur­
den. Diese Übereinkommensentwürfe wurden 
anläßlich der Sondertagung der IAEO-General­
konferenz (24.-26. September 1986) an genom-

men und zur Unterzeichnung aufgelegt. Beide 
Übereinkommen wurden bei diesem Anlaß von 
Österreich unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
unterzeichnet. In der Folge wurde in Zusammenar­
beit mit Vertretern der Deutschen Demokratischen 
Republik, der Bundesrepublik Deutschland und der 
Schweiz im wesentlichen gleichlautende Überset­
zungen der Übereinkommenstexte ins Deutsche 
hergestellt und danach die Vorarbeiten für das par­
lamentarische Genehmigungsverfahren in Angriff 
genommen. Hierbei zeigte es sich, daß diese V orar­
beiten in bezug auf das Übereinkommen über die 
Hilfeleistung bei nuklearen Unfällen oder strah­
lungsbedingten Notfällen insbesondere wegen der 
Frage, ob und in welchem Ausmaß seine Anwen­
dung im innerstaatlichen Rechtsbereich einer 
unmittelbaren Anwendung zugänglich ist, sich 
schwieriger gestalten als in bezug auf das Überein­
kommen über die frühzeitige Benachrichtigung bei 
nuklearen Unfällen. Im Hinblick auf die große 
Bedeutung, die aus österreichischer Sicht jedem der 
beiden Übereinkommen zukommt, ·erschien es 
daher geboten, die parlamentarische Behandlung 
und allfällige Ratifizierung des Übereinkommens 
über die frühzeitige Benachrichtigung bei nukle­
aren Unfällen vorzuziehen. Während jenes Über­
einkommen daher bereits im Vorjahr dem Natio­
nalrat zur Genehmigung vorlag (siehe 249 der Bei­
lagen von den Stenographischen Protokollen des 
Nationalrats XVII. GPj kundgemacht in: BGBI. 
Nr. 186/1988) wurden für das Übereinkommen 
über Hilfeleistung bei nuklearen Unfällen oder 
strahlungsbedingten Notfällen weitere Vorabklä­
rungen durchgeführt, die schließlich das Ergebnis 
brachten, daß das Übereinkommen im innerstaatli­
chen Rechtsbereich einer unmittelbaren Anwen­
dung zugänglich ist. 

1.3 In dem Übereinkommen über Hilfeleistung 
bei nuklearen Unfällen und strahlungsbedingten 
Notfällen wird ein rechtlicher Rahmen als Voraus­
setzung für eine effektive zwischenstaatliche Hilfe-' 
leistung in diesem Bereich geschaffen. So regelt das 
Übereinkommen insbesondere das Verfahren, nach 
dem im Falle des Hilfeersuchens eines Vertrags­
staates vorzugehen ist, und zählt die in einem sol­
chen Fall zu übermittelnden Informationen auf. Ein 
Hilfeersuchen kann entweder an die IAEO, an eine 
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andere internationale Organisation oder über die 
IAEO oder direkt an den ersuchten Staat gerichtet 
werden. Die Hilfeleistung erfolgt im Regelfall 
gegen Ersatz der Kosten; eine kostenlose Hilfe 
müßte als solche ausdrücklich deklariert werden. 
Dem ersuchenden Staat bleibt die Gesamtleitung, 
Kontrolle, Koordination und Überwachung der 

. Hilfeleistung auf seinem Hoheitsgebiet vorbehal­
ten; er muß aber dem vom hilfeleistenden Staat 
bereitgestellten Personal die im Übereinkommen 
vorgesehenen Privilegien, Immunitäten und 
Erleichterungen gewähren. Die Vertragsstaaten 
sind verpflichtet, den Transit von Personal, Ausrü­
stung und sonstigen Sachwerten zum Einsatzort 
auf Ersuchen des hilfeleistenden oder des ersuchen­
den Staates möglichst .zu erleichtern. Zusätzliche 
Regelungen können von den Vertragsstaaten auf 
bi- oder multilateralem Wege vereinbart werden. 
Eine Verpflichtung zur Hilfeleistung oder zur 
G~währung des Transits durch das eigene Hoheits­
gebiet zum Einsatzort ist in dem Übereinkommen 
nicht vorgesehen. Gemäß seinem Artikel 14 Abs. 3 

- trat das Übereinkommen am 26. Feber 1987 in 
Kraft, nachdem es für' drei Unterzeichnerstaaten 
Verbindlichkeit erlangt hatte. Derzeit gilt es für die 
folgenden Staaten: Ägypten, Australien, Bulgarien, 
China, Deutsche Demokratische Republik, 
Guatemala, Indien, Irak, Japan, Jordanien, Malay­
sia, Mexiko, Mongolei, Neuseeland, Norwegen, 
Polen, Schweiz, Südafrika, Ukrainische SSR, 
Ungarn, UdSSR, Vereinigte Arabische Emirate, 
Vietnam und Weißrussische SSR. Über 70 Staaten 
haben das Übereinkommen bisher unterzeichnet. 
Die arabischen, chinesischen, englischen, französi­
schen, russischen und spanischen Texte des Über­
einkommens sind gleichermaßen authentisch. Der 
ständigen Praxis bei multilateralen Verträgen fol­
gend (vgl. 485 der Beilagen zu den Stenographi­
schen Protokollen des Nationalrats XIII. GP) wer­
den neben der Übersetzung des Übereinkommens 
ins Deutsche nur dessen englischer und französi­
scher Text zur parlamentarischen Genehmigung 
vorgelegt und zur Kundmachung im Bundesgesetz­
blatt vorgesehen. 

104 Die in Artikel 4 des Übereinkommens vorge­
sehenen Verpflichtungen (Einrichtung und 
Bekanntgabe von KontaktsteIlen) erfordern admi­
nistrative Maßnahmen der Vertragsstaaten. Diese 
Maßnahmen werden aber in Österreich keine 
zusätzlichen Kosten zur Folge haben. Als 'öster­
reichische KontaktsteIle ist nämlich die Bundes­
warnzentrale im Bundesministerium für Inneres 
vorgesehen, deren Kosten - soweit es sich um 
technische Einrichtungen im Rahmen des vom 
Bund und den Ländern gemeinsam betriebenen 
Warn- und Alarmsystem,s handelt - aus dem 
gemäß § 4 Z 2 des Katastrophenfondsgesetzes 1986 
bereitgestellten Mitteln getragen werden. Die Vor­
bereitung allfälliger Hilfsrnaßnahmen nach dem 
Übereinkommen - eine Verpflichtung zur Durch­
führung von Hilfsrnaßnahmen sieht das Überein-

kommen nicht vor - würde in Österreich im Rah­
men der bestehenden Möglichkeiten und ohne 
finanziellen Mehraufwand erfolgen können, da 
angesichts der vorhandenen Kapazitäten hierfür 
kein Mehrbedad an Ausrüstung und Personal 
besteht. Für die konkreten Hilfeleistungen, die 
wegen ihres freiwilligen Charakters aus verfas­
. sungsrechtlicher Sicht nicht als Durchführung des 
Übereinkommens anzusprechen sind, sondern eine 
ausdrückliche politische Entscheidung der Bundes­
regierung voraussetzen, ist in jedem Fall mit Kosten 
zu rechnen, deren Höhe je nach dem zu Grunde 
gelegten Szenario (wie etwa Entsendung von Strah­
lenschutzexperten, medizinische Hilfeleistung, 
Unterstützung bei Evakuierungsmaßnahmen) vari­
iert; in der hier edorderlichen politischen Entschei­
dung wird sich die Bundesregierung demgemäß 
auch mit der Frage der Aufbringung der notwendi­
gen. Mittel auseinandersetzen müssen. Im übrigen 
sieht Artikel 7 des Übereinkommens umgehende 
Kostenerstattung durch den ersuchenden Staat vor. 

11. Besonderer Teil 

Zur Präambel 

Wie im Übereinkommen über die frühzeitige 
Benachrichtigung bei nuklearen Unfällen ist die 
Aussage in Absatz 1 der Präambel, daß in einer 
Reihe von Staaten nukleare Tätigkeiten durchge­
führt werden, ein Komprorniß aus der Forderung 
nach Bekräftigung des Rechts auf Nutzung der 
Kernenergie und dem von mehreren Staaten, dar­
unter Österreich, geforderten Hinweis auf die 
dabei gegebene besondere Verantwortlichkeit. In 
Absatz 4 wird die Notwendigkeit eines rechtlichen 
Rahmens als Voraussetzung effektiver zwischen­
staatlicher Hilfeleistung bei nuklearen Unfällen 
und strahlungsbedingten Notfällen betont. In der 
Berücksichtigung des strahlungsbedingten Notfalls 
(der nicht notwendigerweise durch einen Unfall 
ausgelöst ist) geht das Übereinkommen in' seinem 
Anwendungsbereich über jenen des Übereinkom­
mens über die frühzeitige Benachrichtigung bei 
nuklearen Unfällen hinaus (siehe auch unten zu 
Artikel 2). 

Zu Artikel 1: 

Der Artikel enthält eine grundsätzliche Ver­
pflichtung der Vertragsparteien zur Zusammenar­
beit in Übereinstimmung mit dem Übereinkommen, 
sowohl untereinander als auch mit der IAEO, um 
eine unverzügliche Hilfeleistung bei nuklearen 
Unfällen oder strahlungsbedingten Notfällen zu 
erleichtern. Engeres Ziel ist die Schadensbegren­
zung, insbesondere der Schutz von Leben, Eigen­
tum und Umwelt vor radioaktiver Strahlung. Dabei 
sollen die Vertragsparteien namentlich auch den 
Abschluß besonderer Abmachungen erwägen, wenn 
dadurch die Hilfeleistung im Hinblick auf beson­
dere Umstände gefördert werden kann. Die IAEO 
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wird zudem aufgefordert, im Rahmen ihrer Statu­
ten bestmöglich die Zusammenarbeit der Vertrags­
staaten zu fördern. 

Zu Artikel 2: 

In diesem Artikel werden die Vertragsstaaten 
eingeladen, im Bedarfsfall Hilfe von anderen Ver­
tragsstaaten direkt oder über die IAEO anzufor­
dern: Eine Verpflichtung der angesprochenen Ver­
tragsstaaten in diesem Zusammenhang besteht 
lediglich darin, unverzüglich bekanntzugeben, ob 
und unter welchen Bedingungen sie zur Hilfelei­
stung in der Lage sind. Bei den Auslösetatbestän­
den wird ein Unterschied zwischen "nuklearem 
Unfall" und "strahlungsbedingtem Notfall" 
gemacht. Dies bedeutet, daß es nicht nur um den 
tatsächlichen oder möglichen Austritt von strahlen­
dem Material aus einer kerntechnischen Anlage 
eines um Hilfe ersuchenden Staates geht, sondern 
auch um einen sonstigen Notfall im Zusammen­
hang mit dem Austritt von radioaktivem Material, 
wobei es auch denkbar ist, daß die Quelle der 
Strahlung auf dem Gebiet eines dritten Staates 
liegt. Qie Vertragsstaaten sind angehalten, der 
IAEO zu melden, über welche Hilfskapazitäten sie 
verfügen und zu welchen Bedingungen sie diese 
einzusetzen gedenken. Die IAEO soll ihrerseits im 
Ra:hmenihres Statuts verfügbare Mittel freistellen, 
Hilfeersuchen an andere Staaten weiterleiten und 
die internationale Koordination der verfügbaren 
Hilfe durchführen. Vertragsstaaten können um 
medizinische Hilfe oder vorübergehende Auf­
nahme evakuierter Bevölkerungsteile ersucht wer­
den, wobei jedoch die Koordination dem ersuchten 
Staat obliegt. 

Das Übereinkommen legt in diesem Artikel nur 
die Rahmenbedingungen für freiwillig erbrachte 
Hilfeleistungen fest, ohne andere Übereinkünfte 
von Fall zu Fall auszuschließen und allenfalls beste­
henden bilateralen Abkommen über Katastrophen-

. hilfe zu derogieren. Eine ausdrückliche Pflicht oder 
auch nur eirie deutliche Empfehlung zur Hilfelei­
stung, wie es namentlich die Entwicklungsländer 
bei der Ausarbeitung des Übereinkommens 
gewünscht hatten, fand keinen Konsens. Dem 
Ersuchen eines anderen Staates um Hilfeleistung 
bei einem nuklearen Unfall oder einem strahlungs­
bedingten Notfall könnte auf mannigfaltige Weise 
entsprochen werden. Am wahrscheinlichsten 
erscheint hier die Entsendung von Spezialisten auf 
dem Gebiet des Strahlenschutzes, die Hilfeleistung 
im Bereich der medizinischen Versorgung und die 
Unterstützung bei der Evakuierung und der vor­
übergehenden Unterbringung der betroffenen Per­
sonen, allenfalls auch die Überlassung von Meßge­
räten, wobei für die Erfüllung solcher Aufgaben auf 
österreichischer Seite die freiwillige Mitwirkung 
privatrechtlicher Organisationen (wie zB das Rote 
Kreuz, der Arbeitersamariterbund ua.), und der 
Feuerwehren (die über Strahlenschutzausrüstung 

verfügen) bedeutsam sein wird. Für den extremen 
Fall, daß die Entsendung von Hilfseinheiten in das 
betroffene Gebiet in Betracht gezogen wird, ist 
festzuhalten, daß Österreich einem solchen Ersu­
chen im Wege der Entsendung auf freiwilliger Basis 
konstituierter Hilfseinheiten von Angehörigen des 
Bundesheeres oder der Wachkörper des Bundes 
nur dann in verfassungskonformer Weise entspre­
chen könnte, wenn hiefür durch eine entsprechende 
Ergänzung des Bundesverfassungsgesetzes über die 
Entsendung österreichischer Einheiten zur Hilfelei­
stung in das Ausland auf Ersuchen internationaler 
Organisationen; BGBI. Nr. 173/1965, die erforder­
liche verfassungsgesetzliche Grundlage geschaffen 
wird. Sollte es sich hierbei um die Entsendung von 
Hilfseinheiten des Bundesheeres handeln, wären 
hierfür zusätzlich noch die entsprechenden Ände­
rungen im Bundesgesetz über die Entsendung von 
Angehörigen des Bundesheeres zur Hilfeleistung in 
das Ausland, BGBI. Nr. 233/1965, im Bundesgesetz 
über die Gewährung von Auslandseinsatzzulagen 
für Angehörige österreichischer Einheiten, die zur 
Hilfeleistung in das Ausland auf Ersuchen interna­
tionaler Organisationen entsandt werden, BGBI. 
Nr. 37511972, und im Wehrgesetz 1978, BGBI. 
Nr. 150, vorzunehmen. Für die Frage des sozialver­
sicherungsrechtlichen Schutzes der von Österreich 
auf Grund eines Hilfeersuchens allenfalls entsende­
ten . Personen ist von Bedeutung, daß diese im 
dienstlichen Auftrag ihres Dienstgebers tätig wer­
den, da sie in diesem Fall weiterhin den öster­
reichischen Rechtsvorschriften im Bereich der 
Sozialversicherung unterliegen. Auf Grund dieses 
Versicherungsschutzes besteht insbesondere 
Anspruch auf Leistungen der Unfallversicherung, 
falls bei dem Hilfseinsatz ein Arbeitsunfall eintritt 
oder dieser Einsatz eine Berufskrankheit zur Folge 
hat. Für von Österreich entsendete Helfer, bei 
denen die Voraussetzung eines Dienstauftrages 
nicht vorliegt, wird hingegen ein entsprechender 
Versicherungsschutz gegebenenfalls auf priva:t­
rechtlicher Basis sicherzustellen sein . 

Zu Artikel 3: 

Unter Vorbehalt anderslautender Vereinbarun­
gen zwischen den beteiligten Staaten bestimmt 
Art. 3, daß der ersuchende Staat die Gesamtleitung, 
Kontrolle, Koordinierung und Überwachung der 
Hilfeleistung auf seinem Hoheitsgebiet vornimmt; 
es ist dies ei~e verfassungsändernde Bestimmung. 
Die hilfeleistende Partei hat in Konsultation mit 
dem ersuchenden Staat einen Einsatzleiter zu 
bestimmen, dem die unmittelbare Aufsicht über den 
Einsatz zukommt. Der ersuchende Staat stellt im 
Rahmen seiner Möglichkeiten örtliche Einrichtun­
gen und Dienste für die zweckmäßige Durchfüh­
rung der Hilfe zur Verfügung. Er gewährleistet den 
Schutz des Personals sowie der Ausrüstungen und 
Materialien der hilfeleistenden Partei auf seinem 
Hoheitsgebiet; die Eigentumsrechte an Ausrüstun-
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gen und Materialien während der Hilfeleistung 
bleiben unberührt und ihre spätere Rückführung ist 
zu gewährleisten. Es ist davon auszugehen, daß den 
Hilfseinheiten im entsendenden Staat regelmäßig 
OrgansteIlung zukommt, was jedoch im Einzelfall 
nicht ausschließt, daß sich ein Staat zur Hilfelei­
stung privater Organisationen bedient; dazu müßte 
er zum Zweck einer konkreten Hilfeleistung eine 
entsprechende rechtliche Beziehung zu den betref­
fenden Personen bzw. Vereinigungen herstellen, 
damit diese als seine Organe wirken können. 

Zu Artikel 4: 

Jeder Vertragsstaat hat der IAEO und den ande­
ren Vertragsstaaten seine zuständigen Behörden 
und eine ständige KontaktsteIle bekanntzugeben 
und Änderungen unverzüglich zu melden. Die 
IAEO sorgt für die Übermittlung dieser Angaben 
an die Vertragsparteien, an ihre Mitglieder und an 
die interessierten internationalen Organisationen. 
Hinsichtlich der österreichischen Kontakstelle siehe 
oben Punkt 1.4 des Allgemeinen Teils. 

Zu Artikel 5: 

Hier wird ein Ersuchen ,an die IAEO gerichtet, 
das insbesondere darauf abgestellt ist, daß sie Infor­
mationen betreffend verfügbare Hilfskapazitäten 
und Methoden der Technik sammelt und bereit­
hält, den Vertragsstaaten bei der Ausarbeitung von 
Notfallplänen, Übungsprogrammen, Überwa­
chungs- und Alarmsystemen beisteht, allgemein den 
Vertragsparteien für Zwecke des Übereinkommens 
ihre guten Dienste zur Verfügung stellt und Ver­
bindungen zu anderen hiefür in Frage kommenden 
internationalen Organisationen pflegt und bekannt­
gibt. Der IAEO kommt im Rahmen des Überein- . 
kommens eine zentrale Stellung zu, obwohl sie die­
sem nicht beitreten kann; sie wird insofern in das 
Übereinkommen eingebunden, als die Vertragsstaa­
ten sie zur Vornahme bestimmter Handlungen zu 
ersuchen haben. Die IAEO kann dem Übereinkom­
men nicht beitreten, da ihr Statut ein Vertragsab­
schlußrecht für diesen Bereich nicht vorsieht; Arti­
kel 14 Absatz 5 des Übereinkommens (Beitrittsbe­
dingungen für internationale Organisationen) ist 
hinsichtlich der IAEO nicht anwendbar. Die IAEO 
wird deshalb in der Weise in das Übereinkommen 
eingebunden, daß die Mitgliedstaaten sie zur V or­
nahine bestimmter Handlungen zu ersuchen haben 
(siehe Artikel 1 Absatz 3 und Artikel 2 Absatz 6). 
Die IAEO vermittelt nicht zwischen den Vertrags­
parteien des Übereinkommens, sondern stellt ihre 
guten Dienste zur Verfügung und pflegt die Ver­
bindungen mit anderen hierfür in Frage kommen­
den internationalen Organisationen. 

Zu Artikel 6: 

Sowohl der ersuchende als auch der hilfelei­
stende Vertragsstaat ist verpflichtet, die ihm wäh­
rend Hilfseinsätzen zugegangenen vertraulichen 

Informationen als solche zu behandeln. In jedem 
~all soll die hilfeleistende Partei vor der Abgabe 
öffentlicher Erklärungen über das Resultat eines 
Hilfseinsatzes um Koordination mit dem ersuchen­
den Staat bemüht sein. 

Zu Artikel 7: 

Bei der besonders langen und umstrittenen Dis­
kussion dieses Artikels standen sich die Anhänger 
eines Übereinkommens mit vorwiegend humanitä­
rem Charakter und die Befürworter eines solchen 
mit Entgeltlichkeit für die Hilfeleistung gegenüber. 
Der Text ist schließlich in dem Sinn weitgehend 
neutral gestaltet worden, daß das ursprünglich klar 
statuierte Entgeltlichkeitsprinzip hinter den Aus­
nahmen davon nur noch mittelbar zu erkennen ist. 
Es wird der hilfeleistenden Partei anheimgestellt, 
die Hilfe gegen Entgelt oder unentgeltlich anzubie­
ten. Um bestimmten besonderen Umständen Rech­
nung zu tragen, so insbesondere dem Ursprung des 
Unfallereignisses, der Lage von Entwicklungslän­
dern ohne eigene Nukleartätigkeit - Österreich 
fällt nicht in diese Kategorie, da das Atomsperrge­
setz, BGBI. Nr. 676/1978, zwar die atomare Erzeu­
gung von Elektrizität zum Zweck der Energiever­
sorgung untersagt, den Betrieb von Forschungsre­
aktorenjedoch nicht ausschließt - soll die hilfelei­
stende Partei gegebenenfalls auf Kostenruckerstat­
tung von vornherein verzichten oder nachträglich 
Erleichterungen gewähren. Jede Erwähnung der 
Frage nach Haftung für Schäden aus Nuklearunfäl­
len wurde jedoch bewußt unterlassen, da man 
davon ausging, daß das vorliegende Übereinkom­
men nicht der geeignete Ort für deren Behandlung 
sei. Schließlich scheiterte die Festlegung einer. 
bestimmten Zahlungsfrist - von vielen als Charak­
teristikum für das Prinzip der Entgeltlichkeit ange­
sehen - am vehementen Widerstand einiger Ent­
wicklungsländer; es wurde nur die Formel der 
"prompten" Kostenrückerstattung im Fall der als 
entgeltlich vereinbarten Hilfe akzeptiert: 

Zu Artikel 8: 

Um Hilfeleistungen möglichst attraktiv zu gestal­
ten und die Raschheit und Sicherheit der Einsätze 
zu gewährleisten, sieht das Übereinkommen ein 
System von Privilegien .und Immunitäten vor, das 
im wesentlichen die Freiheit von gerichtlicher Ver­
folgung sowie Befreiung von direkten Steuern und 
Zöllen beinhaltet, ferner eine allgemeine Pflicht, 
die Formalitäten für die Ein- und Ausreise sowie 
den Aufenthalt auf ein Minimum zu reduzieren 
und den Wiederexport der Ausrüstungen zu 
gewährleisten. Absatz 1 sieht generell die Gewäh­
rung von "erforderlichen Privilegien, Immunitäten 
und Erleichterungen" vor, während die Absätze 2 
und 3 einen Katalog konkreter Privilegien und 
Immunitäten enthalten. Das in Absatz 9 statuierte 
Recht der Vertragsparteien, eine "opting 
out"-Erklärung abzugeben, bezieht sich nur auf die 

886 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 23 von 24

www.parlament.gv.at



24 886 der Beilagen 

Absätze 2 und 3. Absatz 9 gestattet es den Ver­
tragsstaaten, die Gewährleistung der gerichtlichen 
Immunität oder der Steuerprivilegien von vornher­
ein auszuschließen. 

Zu Artikel 9: 

Dieser Artikel hält die Vertragsstaaten dazu an, 
den Transit von Hilfsmannschaften und -material 
anderer hilfeleistender Vertragsstaaten durch ihr 
c;ebiet zu erleichtern. 

Zu Artikel 10: 

Diese Bestimmung sieht die Freiste1l4ng der hil­
feIeistenden Partei sowie der für sie tätigen natürli- . 
chen Personen und anderen Rechtsträgern vom 
Ersatz für Schäden, die auf Grund der Hilfelei­
stung verursacht werden, vor. Ausgenommen von 
dieser Freistellungspflichtsind nach dem letzten 
Satz des Abs. 2 vorsätzliche Schadenszufügungen. 
Unter den Begriff "andere Rechtsträger" fallen aus 
österreichischer Sicht nicht nur juristische Perso­
nen, sondern auch die Offene Handelsgesellschaft 
und die Kommanditgesellschaft, die zwar nicht 
Rechtspersönlichkeit, aber Parteifähigkeit besitzen. 
Der Vorbehalt in Abs. 3 betreffend Schadenersatz­
leistungen oder Entschädigungen auf Grund inter­
nationaler Abkommen oder innerstaatlichen Rech­
tes eines Staates hat zur Folge, daß zivilrechtliche 
Ansprüche, etwa nach dem von Österreich zwar 
unterzeichneten, allerdings noch nicht ratifizierten 
Pariser OECD-Übereinkommen vom 29. Juli 1960 
über die Haftung gegenüber Dritten auf dem 
Gebiet der Kernenergie, dem Wiener IAEO-Über­
einkommen vom 21. Mai 1963 über die Haftung 
für nukleare Schäden oder nach dem Atomhaft­
pflichtgesetz, BGBI. Nr. 11711964, idF BGBI. 
Nr. 9111976, unberührt bleiben. Abs. 5 des Artikels 
gibt jedem Staat die Möglichkeit zur Abgabe einer 

Erklärung, an die Freistellungspflicht nach Abs. 2 
entweder überhaupt nicht (lit. a) oder zumindest 
nicht in Fällen grober Fahrlässigkeit (lit. b) gebun­
den zu sein. Österreich wird aus grundsätzlichen 
Überlegungen von der zweiten Mö~lichkeit 
Gebrauch machen und mit einer entsprechenden 
Erklärung gegenüber dem Depositär aus Anlaß der 
Ratifikation die Freistellung gemäß Art. 10 Abs. 2 
bei Fällen grober F~hrlässigkeit ausschließen. 

Zu Artikel 11: 

Dieser Artikel gewährt allen beteiligten Parteien 
das Recht, den Abbruch eines Hilfseinsatzes zu ver­
langen. Die Modalitäten der Beendigung sollen im 
gegenseitigen Einvernehmen festgelegt werden. 

Zu Artikel 12 bis 17: 

Die Artikel enthalten Reg~lungen für das Ver­
hältnis des Übereinkommens zu anderen internatio­
nalen Übereinkünften, über die Beilegung von 
Streitigkeiten über die Auslegung oder Anwendung 
des Übereinkommens, über sein Inkrafttreten, über 
seine vorläufige Anwendung, über Änderung oder 
Kündigung des Übereinkommens, über den Depo­
sitär sowie über verbindliche Wortlaute und 
beglaubigte Abschriften. Sie sind inhaltsgleich mit 
den entsprechenden Artikeln 10 bis 17 des Überein­
kommens über die frühzeitige Benachrichtigung bei 
nuklearen Unfällen und es darf hierzu auf die 
betreffenden Erläuterungen in diesem Übereinkom­
men (249 der Beilagen zu den Stenogrpahischen 
Protokollen des Nationalrates XVII. GP) verwie­
sen werden. 

Zur österreichischen Erklärung gemäß Artikel 10 
Absatz 5 lit. b des Übereinkommens: 

Siehe oben im Allgemeinen Teil Punkt 1.1 und 
im Besonderen Teil zu Art. 10. 
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